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No. VI. 

Tersi, le 7 Thermidor, ·ll11 G. 

1COL'BERT .à son .Ami COL'LASSE. 

] E n/ empre'S'Se, mon liber .ami, <t/e te -domter ,Je 
mes nouvclles, ·r& te ·dire quelqw:s mots .de'S 
souffratiCes , r& .J~:s .désagr.éTtJens -qzte .nous ~avons 

<éprouvés. 

l.' Ìn'tertitude oì:t je suìs encore -Ju sort de m e-s 
·t}fets, m'a so;.vent fort inquiété. ]e suis .dans l' 
..!tnt de .Jénue'ment le .plus parfait , .ayant pour me 
r:ouvrir la ·chemise rftf /es effcts ,gue J' ·avois sttr 
mon 'corps e'n par'tant d' Alex_andrie. Ai mi, .pour 
'èet objet, je 'te priertJÌ de conjier à JJouzelot, * 
s'· il veut ./Jien s' en ·charger, ·m'es malles~ ou .JatiS 
le ·cns contrraire, tu pourrois }es confter J un des 
-c!ficier s -chargés de fnire parvenir ./es ef{tts d es 
.JmJi-•brig.ades .. JJonnez-moi) je t' ,en prie ., qt~elqueo 

r 

•'k Donzelot's ran'k 'is ·not mentìoned. ·He is 
the penon to whom Savary's Letter is addres
·sed ( see N o. XII. ) , and ·appears to ·be in 
.:some ·otfice ·of •conse~Juence .. 



N. VI. 
'7 

Tersi li 7. Termidor ·.an • .6. ( z J. Lu-
glìo 1798. ) -

' -~ 

. 
. Colbert· al · sU'o amico •Collass~-. 

M: Affretto , ca~o amico., .il da.r.~i, l~ .mie 
nuove,- e a dirti qualche ;parò l'l dei patime~
tL, e .dei Jispiaceri., ch.e ,abJ>iamo prov.àti · ;o ~ .• 

t ·< 

· Fui inquietato spess6, 1>er l' jncerte;za., nel.
la quale · tutt'era mi trovo, _d.el destino ·; dei 
miei effetti •. ~ono . interamente ~ spoglio di tut
to, non avendo per coprirmi, che la cami

"CÌa, e ~'ç.Uamt6 avevo addossa quando partii da 
Alessaodrja P!!c ~uesta. .l;_agione ti prego Cli 
affidare a Douzelot. i< li. -miei Bauli, , s" egli 
vuole incaricarsene; in caso contrario, tu po-

. • tresti .a-ffida:di. a uno degli Ufficiali incaricati di 
fare -qui -pe.òvenire gli effetti delle mezze Bri-

* It rango di Douzelot qui non ì accennata. 
Egli ' lo stesso, ,-.. p cùi ~; /iiretf.lf una lettera Jj 
Savary • ( Vedi~ N. II .. J~ra e-be sia fj~a/cbc 

' ~ .... 

• carie" importante 
•• l .... 

/ 



Jl· Copies of Origitlnl Letteri j 

~?tails sztr ce qu' est< devmu D aure , mon llirgpnt :. 
(:J mes bijoux; je n' en sfaÌs pas uri mot • 

'\ ' ' 

.A. prhent qtie jc t'ai parld de tJJBS n.lfaires ~ 
)e te tlirai-, q~'il' m'est prnqz1e . 'impòsslbli: de te 
dtmner rme idée dt: ce que tlous avons éprouvé ; 
souffrances sur souffrances , privati ons , 11Jortiji · 

: èation's ; jàtiga~s ~ 11ous avons tout Jpr'ouvé ile la 
· premiérc mai11. ' L es trois. quarts du 1ems mourir 
J, .faim. Te l est le tableau mccinfl de mon ..exi
stwce depuis qzu je t' ai quitté! 

Qr1oique nos moyens soid1t plus grnnds, notre 
histence n' en est pas plus heureuse' • Eloigné de 
tous nos 11mis , je ne tt: parte pas du succ~s J.e 
1HIS armes: tu en ente11drat asset parler. 

:J .Adieu , rwo11 cber omi, pe~es à cc que je le 

JemanJe ; .songe que •je suis nu'J4 t/:;J qué . tz~ me t 

rendrns Je sen;ice h: plus signalé. 

Ton Ami 1 r1 
COU3E.RT. 1\ 

P. S. Mille cbos.IJ .Ìl Tellfet • 

...Au • C-oinm~'ssaire . Jes ·, .G.P.enes/ !t 
COJ.LA.SSE .ò cbargé'~ Ju _ .Ser"' 

:~w• 'iU la f.ia" ' il'.·.:.ll~mlrit • , 



. ' 

r 

Copie tratte da Lettere brigimtH, . ~ 

gate. Ti prego dai'mi qu'alche riscontro sopra. 
ciò ,. che è successo di Daure, del mio de
nan:i.J eJdellè .mie' giòje ). mentr~ io non ne so 
niente • 

Ora che ti parlo dei miei affari, tÌ dirò ~ 
ch·e mi è impossibile ' eli darti una giustà id~a 
di quanto abbiaitlo pa.sato 5 patì menti sopra 
patimenti , privazioni , mortificazioni, fatiche, 
la maggior pane del tempo per morire dalla: 
fame ; questo è 1n abbozzo il quadro della mia 
,esistenza dopo che ti ho lasciato. 

Quantunque i nostri mezzi sieno più gran• 
.di , la 'nostra esistenza non è più -felice . Al• 
·lontanato da turni li hostri amici non ti parlo· 
dei successi delle ·nostre armi; ne sentirai par• 
l are abbastanza. 

Addio caro amico, pensa a ciò che ti do.: 
·xnando, rifletti che sono nudo.; e che tu ~i 
renderai il più segnalato serv1z1o. 

Tuo Amico. 
CO~BER'Jt. 

:P; S. Mille cose a Tellier . l 

:Al Commissario di Guerra Col
.lasse, incarÌCé\,to cjel servizio 
della Piazz~ . eli Ales~andria . 



l • 

No. "{/;[J. 

, 
l 

~ . . ~ . 

.Au Gén.JrtSl· BOUJJ.NON;Jfii:/LliJ~: * No. 61, Ru~ 
·-au Fauxborerg Honpré , à 'Paris. 

j : 

.Novs sommes ' ntt D ;iu depui.s 4 jours , . ~o~ 
cber ·G.JnéraJ;. notre •PMr.ch.e 11 .été ~rès•pénible J, 

'* Tbis is a. confidential letter, and se~ms 
tò shew that Bournouville was a · little in. tb5! 

·secret of tbe .expedition, hence the hin about 
the period that a Frenchman migbt Iive ·io 
Egypt, &c. The rem~rk ·on the d.ang~r of vvri· 
tiog. long letters vve are not quice certain V\'C 

understand. I t is probable. { but. t.his is a me• 
1 re guess ) rhat i t vvas feared they migbt ex· l 

citè ·che suspicions oftbe Commander in Chief; 
or .. o[ the Direétory. W e h ave proofs before 
us ~ hovvever, that ali vhich vvere destined 
to be put into the .poo't·office in France., ate 
:ai n g) e letters, vvhìJe most of t·bose vvhich v ve· 
re trusted to private conyeyanc~ ( by 'far the 
most numerous ) are double > treble ~ and -so-
metimes more . · 



.-
-~. VII. 

' - ~ 
:· ·Gran .Cairo 11 :8. Ter.rn~do-r •. { 1.6. Lu· 

,w :-~· -)5lio · I'f5J8. ). . 

.Al Gen·era1e Eournonville "* .N. 6r., nella. · 
~\ · sttil'~4t~'t~~;Bo'ij;~ .'0aorat0'-,' a ~a·rigi·~ 
' • \ < • ' • • ·n · ·--,1. . ... 
-~~-· :rulfft b ':gior-ul ·si~mo :al ·.ca1r~., caAJ 
!Gene-rale.:! h :fiastra -mir.c-ia ·.(:··:stata penosa ·., 

·.':l'' - ' 
~ 

. . . 
- " ,:fE' ·t:afllf'Stti i'tna ':·'fette-M'- -ir)li);ili~'(iat~ ; ~ .;pare 
·r:1ll :liitrròttii' 'tS~ere ·St-iftci B~~.ymmvi/1~ lUI pt>ço m~i
- Sl) id }e-~r~'fir tldiffd · ~~ìliti~nè: <Qt1intii ~ ii .r:emtll 

-~'h ·sÌ" 'fi. ~*.;l p:erivdo, '·<Che •1m .Jilr;,n;;e-s-e ptt~ vi.• 
'W e~·~~ ~riJiiuo '•tx.' Egli- ~ •'[rf:rilnfbiÌe .( :quantunque 
-non sia che untt '-s'emplice àonget't-ttrn ) che si-· u.
messe di eccitar de' sospetti del Comandante in 
TJ:ap(}', !..o "ìlet ''1Jir'Cttor1o:_, N-oi per>~ · -ab6ia;mo /Jelle 
:'pruve ':rot't1 oe'C'hilf i ' elle ~tùtte '. qnelie '.Jùter~ cbl! ·s.i 
destinava-no -ad esser mr:sre n eli' -Ujfi'{io .di Po .t a 
in Frmrcia_c·1zon son ·che .lettere 'Semplicì., lV~ddove 
.di quelle molte ch'erano. -affidate per esser di na~ 
scosto consegnate ( ,~ sono ·qiteste piìt numerou .tfi 

"711oiecrf":i~D11'Jifi]Jpt'6 , i-Y'ipl~ ; ~ Jttliwlt" ~il/t'e '![Jiù • 
.,.. .. r • r ,. , ~ • , ... ... ..... ···J ... • . 
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:U Copi es !iJf O~iginal ietied •' 

solis zi!J. ciel brUiant 3 • mr .ii~s sables, (:J tlans dd 
tlé;.érts arideY. ;-s.()uvwt sans eau, (:J snns pnin : 
tlrié. àttaque dc ilive force a pris .Aiexpndrie ;· uri 
combat vif, mais d' lm ihstant :1 a t(écidé de U 
prise Ju Cnire • · • 

"'!· .. l v 

Je .n~ po-rte nussi. !Jim qziit est~ pqss~ble ti~ le' 
fai re 3 tlans un clinJ'IIt étranger 3 & qui' fle ?TJé 

convient nuliement ; no~s allons proba!1lement pren
tire un. peÙ· de repos Jci_; IJÙJTf' seufement 3 • 1lOitS 

p~urrons distingttF f effi.t de la fatigue_ ~· de J'in-
·fluence ·dt~ climat, & tlécitler si 1;ous t•ivrons long-· 
temps ici. 

Je ne vbus étris pas 3' mon _chf!'l Gftféral.3 nzi.:.. 
tant que .Je Je Jrfsireroir ; V~ais iJfau,te que J.ua- . 

. tre soit coztrte pour pl~l/e puissc f!Yriver • peui-;: 
tt-re la mienn~ est-elle tléjà irop loiigue .- ()se
rois je vozt'S prie·r t/.e m'amler J ··ma famille ) ' 9.1~~ · 

-vQus. nvq re_( 'Ili de mes nouvelles •' . . 

'ò •• •Groyez· 3 • tmm· c ber Général , ,fi !aut mon· 11ttzf 
· chement ; . mille lieues de dis1·1mte· ne J'ont · poitifl 
~ affoibli·'i. 

D.'!_ 

. , ,," ~':Pb.~~ i~ thf:' o~ly i~w~r which :~pp~eais ,;qiiJi
a single signature. The authot:· ha& und'oubt.e• 
dly his .oeasons for it • " 



. , 

Copie trat<te .da Lettere Or'iginali , r~ 

sotto un Cielo che abbrucia, sopra de.Ue sa~ .. 
':bie~ e per aridi deser ti , spesso senz' acqua • 
e ·seoza -pane. 'Un attaeco d.i · viv.a f.Qrza ha 
pres& Alessandria, un e{)mbattimento fiero ; 
ma di un istante, ha deciso dell'acquisto del 

Cairo • 
· ·Io sto .bene, quanto è · possibjle essendo · ·io 
pn clima straniero , e eh(( non mi conv,Jene 
in veruna maniera ; prob~bilmente prendere
'ltlO un poco di ;riposo , a~lora soltanto si po.,. 
trà sentire gli effetti della fatica, l' influepza 
dd clima , e decider~i se viv:er;emo luQgo 

tempo qui. 
Non vi scrivo , ·car.b Generale , .q.u<tn• " 

te ,·lG deside~ert!Ì J ma cgnviene .che -le !et .. 
·~ere sieno brevi, acciò possano ar·r-ivare al .lo:; 
l'O · destino ~ e ·forse· >l-a .presente è già trQppo 
lunga. Oso pregarvi di far sapere alla mia fa.
roiglia, che avete ricevute delle mie noti-
~k. . . •. 

·Credete, roio caro Generale, mil.le · leghe . 
. di distanzi!. non .. ~nllQ punto scemato- i! .mi~ 
\~.ffetto ·• 

··o.-~< 

:!< Quest' ·è 'f ultima Jet-terts :·che si pr~senttl CG!J 

.rma semplie~ sottoscritJone. ~· htftoie IIJJrà flV~t~ 
,stn< ,~;/trP le ~~e rngismi ~· 



J5tu:. ' Jp'.. , .. 
Il "'\ l~( • ) ; '; ' ,. • 

•' Ait Qùartie.r g'é.nért~l dr11 f;ait~ ,, le ~Tiier-· 
midpr ,, Q:lf &. 

110 Nl.A.JlA'RTE ~· M 'em6r'a- de- l' lnstitut ~N.ntionat ,. 
~ G'é.né'rat en CJjef , d I'Ll!f!irat BRT;JE X S ., • 

A P. RE' S ie.r.' mdl'ches. li/eni fi16igri;pnttes' ,. . c{j qJ;ti1 
ques com6at s , . nfus sommes enfin a·rri.vé.e$-. 4;14 f;.m~
re. ] ".ai ét'l ipécia!èmdìfJJ COiltelft 'Je- t4·: CtnJdt~ite 
iu. Cbef dt,. Dir,isioli, Pérrù :, . & je 'J;,'Df. urim~ ' 
Contre Amiral. ·· 
~ ]c surs in.struitl d1.A'Iex4ndr.t:C.,. * q ''t:il:l./iÌI, . ~n ~ 

l 'T 

·~ -
* We shal! not rema;k o~~ ~beg~ner~afs t~:a ·:· · 

of c.oldness that mnS> -thmugh ibis ferteD·; but 
cinerel}'( eal-1 the reader' ·r:atU'endon f~r-- a II'{ -

ment to the passage ;ve bave markeel ~. "~ I 
bear, cc he says ,. " fi-om Afexandria, « &c.· 

I t lool{~ a s. if the General's anxiety t o d'eta in 
the flee t ha d induced him to d'epart from the Jf
·ne of fair condua ,· a:na t01 tampér-, uriknovvn 
te the Admirat ; vv-i d!f ·sanr~ ·o.fi the offic.iers-at 
AleJ(.andc.la . Brueys ( ~bis ~l'Ctte:r t Ol tli~ mi· l 

•; 



) 

. 't' .. ' 

· ~~ N. ' ' VIII. 
Ij 

Dal Quartiet~ Generale S6l Cairo li 
~· Termido:r an. 6: ( •2 7·. Luglio 

. .1798•<) ·. ·.· ;,, ., : 
•t 1 f 

BONAPARTE, Membro dell' Imst,imto Na.: 
zionale , Generale in Capo> all' Ammira-

, gHo · BrueY:s-. - · 

Dopo dell~ thà-rcie··assai faticose, e a-fcuni 
combattimenti, siamoo '.fiiJalmcn~é arriv·a·ti a·I 
·eàiro. Io sono stato particola-rmente c'ontento 
della condotta del C<ipO' di Divisi'olie ·Perrée·, 
a lo ho nominato Contr' Ammiraglio. 
' .· Sono-- instruito da AI'essandria * ch'·a)·Ia ilne si 

• · i: Nòn faremo ' ouè~v<~~Jone- su cerP' a~i11 gene
rai di freddeua che traspirR in tutta quanta la 
lct.tera, ma pr~gh!amo J' attenzion del /;:ettore per 
un momento sfl passo chlr nbbiam notato <'( semp 

<Jit' egli' 'da Afessimdria-- e~·. •· · 
:: Travvetlesi Ìiome se l'ansi et-d' generqle Ji tr.rt-
'tenere la flotta ' avesse/o indotto a scosror-si dai 
·p_rincipj di fn' onesta ~on-dotta ~ ed 'f. pas-sar ttotJ 
·veduto ctrn alcuni· 'UJJfi.i;,li in' .Alc:rÌarrdria J,dJ' 
.llmmirt~glio Bmeys . ( Pedi la sz1a httcr.ti a 'JIIJi~ 



! ~ · Copi es of Origiual Letter.r ; 

~rouv.J une passe t e.l/(: qu' qn pouvoit la désirer ; 
éf je ne doute pns que vous ne soyet ~ 11 l' bmr~ 
qu' il est , d'tms le port avt:c ;ol{~e · l' e.rcqdre. 
, ~ -vous ne deve'{ avpir n.UCIJ/le inqui~ude sur /es '{ 
wh.sistanc~s de t' armée navale,,, ·~:e, p;,ys-ci est uti 
d es plus ricbes que t' on puisse s' im11gin1r ~ en blts » 

légl!-mds·, ri~, rtf bçstùfur : . · • ; · 

]' imagi11e que Jcmai11 ou ~prì.r, i_ e 'rece'T(r_ai de. 
vos nouvetles; jB n' e n 11i point eu depuis mcm dé-
part d' Alexand;ie • ' 
· J)~s que j nurai retUr dl! -po,us qne ' lettre q~~ 
me ferii connoitre ce que vous ave'{ fdit, .6' vo
tre position, je vous fmri f}nsser dtf. QY~J:es S'f_f 

,e qz&e nou$ flj)OIJS t1jCf'Y~ 1 {airr:. 

· J.' 'Etat-llfajor 11ous aura, san! dou,te , C111(11)'tt 

un rt~pport sur notre dem itre vrltoire • 
]e pense que vous avet u1ie frégt~te qui croise 

)epant . j)qmfette ; crwtme l env_où; . ~r~11~re pos-ser 

nister of m4rine, No. ~V· ) had ~lready· e~
ployd two persons very \'('ell quali~ed '( ,'\s 
h e vvrites ) t o e~arnine the gro_und ~ ~2~ their 
report had not yet been made ; so ,_that ther~ 
is something extremely suspfciou~ 1n the pr.~
roature information çhl.l~ ;obFa!ned b:y ~on~':. 
r~rt-e ' 

?' 
l 



l 
.l 

J 

J 
Copie tratte da Lettere Ori'girmli. ì 1 

tro"I(Ò un pas~o, tale quale si poteva desidera-re,. 
e nqn dubito che presentemente voi. non siate 
i.n Porto co.n tutta la~ Squadra -. 

Non do vete avere vemna. inquietusfine per le 
sussistenze dell' Arma~a navale: questo . Paese 
è uno dei più ricchi, che si si possa i m

' magi n a-re -, in biade -, legumi , risi.~_ e.. best ia
m t. 

Credq che do-mani ,. o in segu~to aV'rÒ~ delle 
v.ostr~ nocizje: dopa la mia pa.rtenza da Ales:
sandria non 'ne ho avute . 

Sffubito elle avrò rice~u~a da ViOÌ una. lette-
ra mi faccia conoscere ciò che avete fati.-

' _to , vostra . posizi()ne , vi farò p;tssa,re g l,i 
.-9r:sfini relativi. sopra q:u.antowa~biamo ancora 
Aa fa..re •. ~ • . 
• LQ Stato - Maggiore _vi avrà · •. senza_ ~gbbio 
sp.~dito il rapporto dell' ultima .nostra Vittoria • 

Su_ppongp _che .ab,biat:e una fregata , che in.
c.r.ocia in facda _ a Damiata, come. sr..edisc.p . a 

- .\_-'J 

nistro JetliJ Marina -:N. I 7•, .ave a giJ impi-egato 
due pe~sone assai qualificate ( com' Fgli"- sc.ri ve j

pt!Y esfd?!J~nare i_i rTe._rreno, e il ·/ryr rapporto non 
era stato ancor fatto; cosicchd v'ha qrt~~lche ;osa 
'che fa moltissimo sospettare in questn injòmJOif.on 
P._ rematt&ra co,r_l ottenuta( da .Bo1111P.n.rte :;,_ ·.., 

a. . . . J ,; "' 

\ 

~ ) 



~"-

'1"8 Copi es o/ Origtfuzl LeÌteÙ; 

~i oh !h. ceJte ·ville, je · vous p;ic. dc donner l' o~
dre J t' ojftcier qui comm4nde ccHe frégate Je se 
-;npprocber le plt~s possihle, rf:J d' entrer en com
'mtllzicatio?J nvec nos troupe-s , qui y seront-lorsque 
'llous recevret ciitte ·lettre. ' 

Faites · pMtir · le ·(oztrie·r que. je 7iOitS ·envoie 
.pdur prendre terre à l' endroit qu{ parnitra le plus 
'Convmahle , selon les nouveltes que vous ave-t de 
~t' ~memt, & les veuts qui regnent dans utte sai
son. 

Je Jhirer"ais qtie vous puissiet, y . envcyer une 
frégatt" qui artrait ordre de partìr 48 heures a'prJs 
son 'afrivée ilims le p.ort , soit de Malte, soit ti' 
.Àizçone , e11 recommamlant JJ)? officie.r- -lj!ti 1,1 com
mnruieroit de nozu apportcr l es joztrnau:» '· r& tou· 
tes les nauvelles que J'ui do1merdient nosJ agens , 

]' n1 fait · filer su~ Alexandrie une grmuJe·qua?Z
'tité de demées pou-1· sotder le noli se 'ties Mtimcnt"s 

e transp()rt. "" - ~-
; MitJe choscs J (;mzteaume ·, éJ iì Casahimwz , 

ou+.-.salue.. 

BONAPARTE. ·." 

~ See the n ex t 1ette'.r. 
* This is the 'letter ·of vvich Bonaparte 

l . 



'éopie ti:àtte da tett~te QrigÌ11aU. t 9 
ptendeJ·e possesso di quella Città, cos_ì vi - p re" 
go ordinare all'Ufficiale che comanda la .detta 
Fregata di avvicinarsi il più "Possibile; e· di 
eiiltrare in comunicazione colle nostre Tfup~ 
pe, le quali vi saranno ilUando voi ~ri-ceverete 
la presente• .. ; · 

Fate partire il CÒrriero, the Y·Ì · -Spedisco 
per essere messo a terra ;- uye crederete con
venire j a norma delle relazioni che avrete 
dell'inimico ~ ed a norma dei 'vent'i che re• 
gnano ih questa stagione. ' 

· Desidererei che s·pediste -una Bregata coll' 
'Ordine di ·partire quaranta otto ore dòpo d'es
sere arrivata in Porto di Malta, o di Ancona~ 
racc0mandando all' ufficiale èomandante di 
portarci tutti li Giornali, e le notizie che li 
daranno H ~ostri Agenti, 

Fo sfilare per Alessandria una grande quan
tità di prodotti , per saldare li noleggi dei 
bastimenti da trasporto. « 

Mille cose a Ganteaume ; . e a Casabicinca , 

Vi saluto 

BONAPARTE.* 

.J: Vedi la let'tera 'seguénte. 
* Q~en' ~ la Jm~ra Ji ct~l paria llqnap11rt't 

s ~ 

·' 



l 
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r;peak$ Ìh his dispatches of the I 9th of All' 
~ust • lf the reader has gone th.rough it at~ 
tentively, w.hich we hope he has., w e wil-l 
beg, Jeave to ask him twe quesdons.;--.first .. 
whether· he, tlnds an:z m~ntion of. retuming te 
Corfou in it , which the Generai S!lYS there 
vvas·?--and se<:E>nqly, vvheth~r the vvhole te
nour of it _dees not rnitlitate ,against Iìis ( Bo.-
1Japarte's ) having the smallest idea, of such a 
tJ\ing ~ ~ When he_ has ansvvered tbese tvvo que.
l'tions, as vve think be IDU$t ,_ vve \!ViU no_t 
troub\e hi!ll-_fQr. hi-s . opinipn of d~~ G«.11e~al'i 
y~radty •. 



CopÌe ttaUe da lettere Òriginàh. t/.1 

fl(l suo dispaccio dei -'(9· Agosto. Se it leggitotè 
t'ba scorsA con attentione come speriamo, chiede
remò di fargli ilue ·sole inchieste ·. Prz'mà ·.s'egli vi 
-trovi parola dì ritorno a -Corfo , che 'it Genera/è 
sostien cbe vi fosse ? la seconda, se tutto i t te" 
1zore di essa, non istà contro Ronapart~, ptostrando 
an'{i è h' ei' non n' 'avevi!i ' la me1iòma iìlea ? qualorìt. 
egli abbia sod~Jisfatto rs codeste due rù:ercbe , \1o
me credinm che lo de/;6n , non l' interterremO- & 

•dirci opinione sulla veracitù del GJ.mer.lflle-. 



. , 
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No. IX~ 

.llu Quar.tier gén.éral d14 Cai·re ~ l'e 9 Tber .. 
?bidòr ~ an. 6 • 

]iONAPARTE, l'r:lemhre de l' Institrtt Natioitnl' . 
_Gd'l}éral en. Chef, au Général de Di1Jision, ,_ 
RLEBER. 

N OU S ovons ort. C,aire :> Ci to:;en GJnéral , mze 
trts-belle monnoye. Nou.s fJU:rions besoin de tor~ 
]es lingots * qzte nous avons laissés à Alexandrie, 
en écbange de quelqzte nuriJéraire que IJes neg•cians 
nous ont donné . Je vou.s prie dane de [aire réu-
nir tous les négocians auxquels ont .itt remis les. 
Jits lingots , r& dc les leur redemander. ]e leur 
Jonnerai en piace , des bUs rf:J- du ri'{ ~ dont nous. 
11vons une quantité immense. 

Notre pmwreté en tmmhaire est éga~e J uotre 

-Il These ingots vvere formed from the gold 
and silve.r previously stolen by this rapacious 
freebooter from t be church ofSt. John, v v he~ 
re.: the Malte~d kept their pubi i c treasury. See 
the Letter of the Bailly of 'l'eigna ~ and the. 
Manifest<:><lS of the di.fferent command~rs • 



N. IX~ 

QUartiere Generale diiil Cairo li' 
9• Termidor an. 6. ( '-7· Luglio 
r79g, 

BONAPARTE, Membro dell' Instinuo Nazio:. 
naie, Generale ,in C~pite, al G-enerale dL 
Divisione 'le ber.. 

A Bbia~o al Cairo. , Cittadino Generale, 3 

una bellissima zecca .. Avremmo bisogno di 
nitte Je .verghe * lasciate in Alessandria ~ in 
vece del nurnerario datoci dai " négozia.nti ; vi 
prego dunque di fare unire li sopraddetti ne
gozianti , ai quali furono date le indicate ver
ghe,. e. ridqmandarle indietro: li dar.ò · in luo
go· di· quelle delLe biade~ e dei risi ~ avendo- J 

ne una quantità· immensa. 
La nostra , povertà... iq. numerario· è uguale 

l 

*· Qrteste verghe fiirono. fomMte ( con l' oro ed 
s a.rgenta> in partic'Olarè ruhata a Malta da code

sto rtzpace Pirata nella Chiesa di S. Giovantli , . 
e dove i Maltcsi tenevano it Tesoro delta Religio-
e 'Ife~ . Vedi l t?~ Lettera Jel . Ba]} di Teigna, e i wa-. 

111 ni~sti d~j varj Com11Jenda~ori ~ 
{, f . 



\ ~'lj.- Copies of Origi11al Letrers .' 

'Hchesse en denrées; cè qui "nozts l)blige assoiumeiÌt 
.à retirer dtt commerce le plus de lingots rt:J d'nr
g~rrt que nous pouvrms·, & ìt leur dtmner e n échnil

j;e * -des dehréts. 

-~< T o force o ne liind of plùnder on t Ife )trer; 
cfi ants ·, 'by ·way of payll)ent , an d then to ta
ke it from them again in excha!]ge fo·r so'rne 

-other which can be more conveniently spared, 
is a proceeding so perfeél:ly consonant .to tbe 
French idèas of justice, ari d ·has • bcen so frè'
quently e'àiployed by them , wh_erevèr they 
nave h ad powér to pu-t i t in ·praéti-çe·, a·:o their· 
go od friends and · àlliès c <l'n te"stify, that i t sc~t-· · 
ce deserves noti ce. . 

·But ,vv:è vvould fain ask thè Gerieral hovv 
the country can be pòòr in specie·, vvhen it 
;rppears from his lettef 'to the Direétòry, vvrit· 
ten only three days before the present, tha.:,t 
every Mameiouc had tht;.ee .or four hundred 
pounds in bis pockèt. te The ;Mameloucs, says 
" be, (. see all the papers of the 31st o(Otto
f< ber ) shevved great br.a_"lfery .~ They defendèd 
cc ·their fortunes, for tbere wns not ·otze oft_hem 

" ·:on vvhom our soldiers did n.ot fipd three ·,.. 
' ' four, ahd five hu)ldred louis . " . ! .' ! _ 

Novv: -it appears' from . the- same account ·, 
:tht the numbcr of ~àfPeloucs engaged vvas . 



èopie tratte da Le~tere Originali.· zf . 
alla nostra ricchezza in derrate, ciò mi obbli
ga a ritirare assolutamente dal Commercio il 
più . -pÒssibiJe, in ve.rghe, e i·n denaro dando in 
·cambio * dei raécolti ·• · 

:;, Lo sfort_are ad unfJ specie Ji saccheggio ~ 
'mercadanti obbligando/t' t:~lla comperll tl~gli effetti-: 
indi riprendendo/i ton la for'{_a -dandone in cam~ 
bio degli nltri di 'minor • . valore , o ritenendo/i ; 
egli d un procedere ·tanto p~rf~ttametlte conforme. 
~H e idee Francesi ili Giusti'{it~ ·, ed ~ stato da 
essi tanto spesso impiegato ·, quantunque voZte . han~ 
·no avrtto occasione di por/o in pt'atica , come i /or , 
!mimi pmici-, ~d VJ/leat'i -poss-on f.arae fede, cb e 4{!-

.peua m~rittJ di ricordado. , 
Mh ' noi' cbietleremo piuttost'o in buona ' fede ·al . 

Ge1l raÌe ço'l?"ie possa tin Pmse essere spr-ovveduto 
·di ?Ùtmernrio, >]'!ftmdo -da una ·sua lettera scri-tta 
at Direttorio, solo ·tre . giorni prima -della pyesen
Pe appnrisèe , 'che ogni Mamelucco ave-a .Ja tre 
a ·quattro ·cento luigi in tdsca cc J Mametaccbi , 
di c'egli ( vedi tutte le carte dei 3 I. di Ottobre) 
mostrarono un grtm valore ·. Essi difendevano le 

'prop.rl e sostimzy , daccht non vi fu aletm -di · essi~· 
su cui non 'trovassero i nostri soldati i t-re , i. 
quattro, e i cinqù~cento luigi ! ! ! 

-Ora da/lo s-tesso racconto rilevasi, cb~ . it ~~~ 
·"ùr'o d~' Mameluàbi che 'copihlltte1Jfino pJO#tllllll 



, 

z5 eopìes of Origina! I.etters~ 

]e 1lai pas recu de vos norevelJes depuis mcn 
d.!part d' Alexandric • Vous nuret eu bi e n des farfs
sts noz6velles > de J'. inquiétude • ]e vozts. ai écrit 

6ooo. lt is hut fair to suppose that those 
vvho escaped vvere as rich as those vvho feti: 
6ooo ·, therefore, multiplied by. 400 , the ave
r~e of their fortunes , gives a total of 
2:,fOo,ooo louis-no despicable sum for a 
ceuntry so p o or in specie; and- probah'Iy. not .a. ' 
great deal less than vvhat might be found in. 
the pockets, or even in the possession, -of the 
same number of people in any army in Fran
ce-a countr:r 3 as vve ali kpovv , so rich in 
specie! 

Fnrther; the solcliers must h ave fouiJd on 
the zooo Mameloucs , vvlw , as th~e Ge:neraL 
says in his letter to tbe Direttory, .vvere kil
leef., -8oo,ooo louis, by the fairestcalculation·: 
mwv vve · think that some method might ha ve 
been found· to persuade them to resign their 
plander for a ti me ( especially as they . s~m
to enJoy fevv opportunities of vvasting it ) ; 
and thus to \ave, spared Bonaparte the morti
fu:atieh', ami- Kleber the infamy, of compel
ling the merchants of Alexandria - to take vvhat , 

' tbey do not vvant, in exchange for vvhat they 
caarwt spare f-. 



Copie tr.atte da Lettere òrigilla'O. "7 
popo la mia partenz4 d' Alessandria non ho 

ricevute vosjJ.te nuove • Vi saranno pervenute 
delle false notizie ~ e avrete avute deHe i1_1.· 

Il ·6ooo. Egli d. naturale a mpporsi cbc fo!_fff'(). 
1icchi tanto i jitggiaschi , quanto coloro , che soc
eombètÌer~ • Sei ;ii la adunr]ttC ruoltip1ìcati per qrrat
trocento, chç per t~deqttato è la somma di /or ric
chenc , forma ~n totale di 21,4ooo,ooo Luigi , 
somma non disprena5ile per un paese così pover~J. 
i·n danaro; e probabilmente no11 molto metzo Ji 
quanto si sarebbe pot~to trovare in tasca, e forl 
mzcbe ~~~ possesso di un ugual numero di persom: 
di qualsivoglin armata in Francia, · p11ese altroniJ.e ~ 
'ome tutti sappiamo, così. abboni/ante in moneta •. 

Filt tmcora, i solllati devonfl aver trovato sui 
:z.ooo Mamelz1cch, che come ilfS.serisce il Genera
le nella sua k{ter a 11/ Diretto-rio , furona z~ccisi, , 
da 8oo,ooo. Luigi secondo ·U calcolo pi.à modera• 
te. Ora noi siam.o· J' ovvi so che qualche strada s~ 
sarJ potuta trovare onde persreaderli "' consegnare 
per qualche tempo i·l liotlino e di a'tfére in tal 
guisa risparniiata a Boriapart.e la mortificazione, 
ed n- Kleber t ·infamin di costringere i mercatnnti 
di Ales-sandria à prender ci~ di che essi 1uìn al~ 
!;isognano in cambio. tli q_uelJo di ' clte mm. poS,sot~ 
fpr sen{_a, 

/ 
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-souvent par hs gens Ju ;tf!·S, mai·s je trains ljue~ 
le\ Ara6es ne les aieut inte.rceptées 

3 
comme je 

fJens' · qu' ils ont inter-cepté les 7Jotres-. ]~attcnds dè 
vos n~velles avec quelq11e i7!'p.at:i.ence. Vo1ts 111~ 
·t~urez s?m.s .Joute •tm ce moment re,u de France; 

1 -Nous 1nvons essupé-ilus Je .[tJtigu:es qtte ·beat~" 

S1lail vve novv be serlous? W e da not be.
Ìieve that the Mameloucs had a single louis 
about them: rich arms and clothing they cer
tainly had; and if the F'rench should ever re
tura home ( as, if i t please God, they never 
hil ) , they may probably turn them to some 
account; a t present • a !l these . fine things are 
mere incumbrances to thern. · 

We do not knovv the r~ason o.f it; hutvve 
constantly observe tilat none of the army,.. at .. 
tempt to cajole K_leher. He is _almost the only 
one . to vvhom things are represented as they 
really are-And. Bonaparte, . vvhose letter to 
the CockneJ-:s o( Paris, representiçg Egypi: as 
almost Eaved vvith gold, .vvas se~ ree dry; sits 
dovvn to tell this sa,gaciq_us. and . penetrat_ing 
Genera!, that there is nonè to be found in i q 
and that he has no resoùrce but the plundeted 
ingots of Malta! • 

/ 



Cople tratte òa Letterè: Originali~ 'Zi~ 
((_Jlli~tudini. Vi bo scritto spesso, servendomi 
della gente del Paese per mandarvi le mìe let
tere·, ma temo che gH Arabi I-e"abbiano inter
cette come credo ch' abbiano intercette le vo• 
stre • Attendo con qualche impazienza. li vo;;;; 
stri riscontri; voi ne avrete. seJ:Jza· du.bbio a. 
quest' ora ricevuti dàllà Francia. · 

.A b,biamo s~e.dmentata più fatica· d'i quelta 
: 

. 
4 dirltz. sul· se'No!· Noi non · cYediltmo che i 

Mamelucebi avessero un· sol luigi ùtdosso • Avca"'. 
~o !Jens~ ricche vesti., e rriccbe mmature; e· se· 
mai i Francesi tornar dovessero in Patri-a. ( co
me: norJ avverrJ se a Dio piaae giummai ) • potran~ 
no probobilme'Rte volersene per qu'alcbe oggetto •• 
Ma tr~tte queste· -belle cose per ora non sono lor· 
cb e rf' impaocio • 

Noi non sappiamo il motivo, ?lJfl osservian;-o 
-c·osttmteme?lte che m'u,11 de!J1 armtJta· s~ ar-ris-chia di 
accarcn:ar Kleber • Egli d per altro i! s.oto.; IS 

·c-ui si rappyesentan · gt.i affari per quel .obe sono di 
fatto • E Bonnparte, la di cui lettera in data. 
di Parigi ancor fresca dip~nge t' Egilto co1n.e sr> 
fosse sekiato quàsi di or-o, scrive a questo- saga-. 
·,e ed avveduto Generale che 11on v'ba puma, <;· 

1h' egli non h,a altrn risorsa, che da. ci~ .soln1J.~t'J_"",· 
~l(· (h,.e ha fuhktJtoJ ÌJ1 Mnlta,. 



ICi CopÌtÌ' tJf Origina! Letteri i 
i)oup de getts n' 4voient le cortrÌige "ile /es suppo.f:' 
ten .. ZI1t1is tlans- ce moment-ci tzous 11ous répotons 
are Càire; qui ne lai'ssè pas de nous offrir }Jeau7 
coup ·de rNsourèes; Toutes les 'liivisions ~ sont 
~,Juniès. 

-L'Etat-Major votu aur" instrui't .de l' luénement 
mìlitaire qui ,11 préc,dé ·;1o'tre ùmée azt Cairq 
il a éttf aH et brilimit ò • No·us avori} jetié d eu~ 
mille Mamelouks de; fl1Ìeux TlJontés dlins le Nil. 

_ ,L' ar!(lé~ !f' grmnJ lltsòl-11 de ~s h4g11ges: J' ai 
em;o:y_é • /.' Adjudtmt-;GénéyuJ 3 rAlwey'l'ùs , titrcc un 
V(ltailtrm ie la. 8s, & 14ne grande lflttJntité Je vi-: 
'fi.Yes ,'pòur t' es__çadre, ?; Rosette ,. Il est cbarg~ d' 
(T!JUt1YifUer J son Yetbur, tòzts3es. e.ffcts de l'ar· 
Jnée, & de les esco'rter jusqzl art Caire • 

, DotJtJe~ ordrtt. aux 1 o.ificiers des Etats-MIIjor.'s 
Jes corps cbargés ·des dépdts, de Jes env~er ..J 

·Rosette • ' 
$nvoyet:'no;.s nos impyimeri'es A-ralie , & Fran.

çoise • V§illez ,) ce que l' on.. cmbarljue tous ·les 
'llÌns .; eaux-lieflie, tent.es, sorUiers • *.&c-. Envo.)l.e!{, 

- ~ 

*. We l1ave aiready-observed tbat not one of 
these artic!les can reach Cairo. The po.rt of 
Alexandria is hermetically scaled, and JlOvve
ver urge n t the vvants ' of the atmy may. be, 
they m ust learn t o bear them b 



èopie tratte da Lette1·e Odgilfali ~ ~x 
èhe molti, non aveau0 il coraggio di credè::. 
roe sopportabile, ma i questo momento rh· 
'posiàmo al 'cairo, che ci offre molte- rjsor
.se~;- 'tutte le · Divisìoni vi ·s! · trovano già riu-
'nire. • . 

Lo stato Maggìore ·vi · avrà istruito ·dell' av,. 
~venimento militare <clrç ha preceduto ciÌ •nostrG 
ingresso al Cairo , egli è stato sufficieJltemelli 
te bril!ante. Abbiamo. g.e.ttiti nel Nilo 2.ooo. 
Marnelucchi dei megJio montati. ~· 
~ Ì} a.r'mah ha gran bisogno dei suoi bag:\!" 
_gli • Ho spedito a Rosetta. l' l}jutante 'Genera
le Almeyras , con un Battaglione del 8 5. è 
'una grande 'quantità di viveri per la Squadra i 
è incaricato al;. suo ritorno d' imbarcare tutti 
gli effetti dell'armata, e di scortar! i al Cairo • 

• Date ordin -agli ·ufficiali degli Stati Mag
giori dei Corpi incaricàti delli Depositi , di 
spedir li a k.osetta: 

Spediteci le nostre Stamperie Araba e Fran
cese. Vegliate all'imbarco di tutto il Vino, 
JA.cquavite, Tende., ·scarpe * ec, spedite tutti 

*.Abbiamo di già osservato cke alcuno di que-: 
sti articoli non può .giungere al Cairo. Il porto 
di Alessandria è c'bittso .ermeticamente , e per ur
gentì che si e no i hisogni /Te/l'. armata, foi'i_';) cbe 
~pari a sopportar li, 
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'ous ces ohjets par mer à Rosette, (:J va la 
croissance du Nil, iJs r.emontront facitement ju-r.
qt,' au C aire. 

J' attends des nouvelJes de votre· §anté; je Jesi~ 
re qu' elle se rétablisse promptement (:J q.z~e vous 
'iie'!Jitt bient8t uous rejoindre • 

]'ai. écrit J; Louis de ptr1tir pour Ros-ette hvec 
tatu mt"s ejfets • 

A l'imtant mln;,e je trouve dans un jardin des 
Mamelouks tttle lettt.e de Louis, datée du ;z,.r 

$esiidorr. , ce qui me prouve qu'mz de vos cour.zers 
11. été intercee_tJ J!ar des lJtlaptelouks. 

, Salt~tt .. 

*His . brother .. ;Be alludes to, Boursienne's 
letter ~ see No, XIV. 



l 
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Copie tratte da Lettere O!iginafi. . 31~ 
li detti Articoli per _ma-re a - Rosetta , ed at 
tesa la crescenza del Nilo rimonteranno facil ... 
mepte .fin' al . Cairo. , 

Attendo relazione dèlla v.ostra salute; desi
dero ,che prontamençe si; risrabilita, e che pre
sto veniate a raggh)ngermi. 

Ho ·scritto a- Luig · * di partire per Rosqt
ta con tutti li miei effet.ti. 

In questo momento frovo nel giard-ino di un 
Mamelucco una Lettera di Luigi in data 2 r . 
Messidor ( 9· Luglio ) : Ciò mi prova , che 
uno dei ·vostri Corrieri fu intercetto dai Mà· 
melucchi. ' 

/ 

Salute. 

r BONAPARTE. 

~ , · * Suo fratello. Allude ofla l~ttem di ' Bortr
.1Ìetm~. Vedi 'il N. XlV. .. · , , . 

P. IL c 
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Au Quartier g'tn~ral du Ca;.re'; le 9 .Tbèr
i!!Jido~ , nn 6. 

'--• 

BONAPART-È, M~mbre de l'Institut Natirmal;, 
G"èn~ral eiz Chef, au Général de IJivisiow, 
KLEBER. ' 

V Ot!S' trouveret · ci-joi'iiit ;; Citoye11 Ghzéral 3 co• 
·(J Ìe d, l' organisatio11 provisoire de l' Egypte • *'-

-· ~,. ~ ...... * -We 'SCarce know whether this famous cò-
de' vvhich we do not yet despair of hearing 
some enlightened senator call " a masterpie
ce of human Wisdom and integrity, " be mo.st 
distinguished for its folly or atrocity . The 
people whom Bonapa te loudly professes he 
carne to relieve , a-re 'to bave the liberty of 
paying the taxes 'which thcy paid to the Ma
meloucs; to an lntendant assisted by a com- 1 

pany of fUsileers, in the shape of agents , 
w ho, if they ( the peop e ) -do no t appear 1 
fully sensìble of t:he blessing t11hs tbrust upon 
them ( as 

3 
God knows, niay very innoeendy 

,l 

J .,. 
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N. X. 

Dal Quartiere Generale del LCairo h 
9· Termido.t an. 6. '( 27. Luglio 
IH8·) 

BONAPARTE, Membro ·deiP Insti'tuto Na
. zilmale; Genetale ir~ Capo , al Géqerale di 
Divisione Kleber. 

Vol troverete qui Jnclu_sa, C::it·tadtno Gene· 
rale, la Copia delll Organiztat_ione l>rovvisor-i-11 
dell' Egitto • * · ·- --. 

v 

. * Non -sappia!liò ciJbbastan'{_ll se qu.est~ famOSI) 
'todi ce, j ai -; c zii ··norJ · difperianzo a-noora di udir e 
qualcue i·tl-ttmlnato Senatore tbiamarlo ~' un CtlpiJ 
d' opeta dell'umana sopie?l.'{w, e probftà , sia 

-più rimarchevole per 14 sua follìa , o per la ma 
atrocità"- .I .Popoli:. ··cui Bonaparte altamente pro
testa di C esser venuto a soltevare, stan : per ave
re la Hbertiì il~ -pa-gar te tàs se , cb e pagavano pri

' -mn a' Mùmeluécbi, -a un Intendent~ assistito d11 
una' ~o11Jpàgnia di foéilieri in /o rma di ...agetiti, i 
qu11li S.e pienà~nènte · mostrarsi non volessero con
temi del/t; felicità cké si ha voluto /or pròc.wa-
i'e , : " detta di codesti gr11n Mastti ili eostit.tt'fio• 

ç l-

l 
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Vous nommere'{ le Diva,n l l'Aga , la Compa~ 
gnìe de 6o bomm;es qu'il doit a7(oir avec lui. 

Jfaus f~rer., / aire l'iriVf!lltaire de t01f.S les hien.~.., 
meuhtcs {:! immeubles qui apParteflnÌe?!t aux Ma
melouks •' L' Intendnnt r& t' Agent Franrais vo11t se 
f'endre incessamn1en·t J leur ppste • 

T!ous ferc'{ fai. e la levée de t ous l f!s cht;'l{,tlU!JI: 
pour '>za remon,te de la caval~r~e •. 

'be the cas~ ! are l in the words of this ·gre:tt 
constitutiqn-wo~,g~J; , " ~o enlighçen tqero ! " 

Te reader will fìRd more on t-h~s he~d in 
our Introdutlionl to vvhich vve vvilliJ1gly re
fer him , T o say the truth., ~vve are , glad t o 
-es.cape from the ~ubjetl:, a;; .vve, COf!temp~at; 
vvith no <!greeab le feçliqg.s '" t.h.e spetl~de of a 
-man. ( though that lllan be Bonapart~ ) ; thu.s 
ignorantly arid vva11tonly, anç_l qarbarously pla.-

~ying vvith tbe happiness of ~ natiqn , vvhiçh 
.never injured, perhaps ~ev~r- h_eard :of ._hi fi\ , ~ 
-or bis rapacious masters, Qne consolation yet 
r:eìnains, an d vve hone~tlY -confess th.a~ vve 4a
ve not Stoicism enough l to. de.~y ou,rselves t be · 

1 gratification ~ o.f ~enjoying .. i t ~y anticip,açio.n, • 
Egypt is the last ~ountry _thaç :§onap~rte vvill 
ro;yet insult vviçh the. moç1{(::q <?( Jibt:rty: ~~ 

l 
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Voi nominerete il Divano, l'Aga, la Com .. 

p.agnia di sessanta Uomini ;; ch' ei deve avei•<J 
con lui. . 

Farete l'Inventario di tuttÌ li beni Mobili , 
e Stabili , che appartenevano alli Mamelucchi • 
.t' Intendente , e l' Agente Franèese ìdllecita
liJei:Jtè son,o per rendersi al loto Po$tÒ • 

Voi farete fare la leva di tutti li Cavalli 
per la rimonta della Càvallerìa • 

ne sono ben disposti 'Il itlitmfnarli Il -dover'/! i; cià 
che solo Dio esser potreb6e johe innocent emmte 
il lor 'C<iSo, 

Troverà il Jeggitòre :ru qt'lesto énpo di pit) nel, 
la 11ostrà introduzione ) a cui lo rimettiam d! 
lmon 'grado • Siamo per dire il vero contenti dl 
declinm· da ~n soggetto che noi contempliamo con 
sentimenti tutt'altro che tli piacere , dive1mto spet• 
tacolo -ad un uomo ( benc'M qì~est1 uomo sia Bona"' 
parte ) che con tanta ignoranza , millanter)a, e 
Ji.;.zrbarie Sùl/a jè!r'r:ità si trastulla ti' rtna Na'{io=
ne, cb'f! non gli ha mai /<Jt·ta offesa , e che ~ 
sent~ forse parlare di lui , n~ de' rapaci padroni 
suoi • Ùna consolazione tuttàvÙz rimane , e noi ' 
buon'l1mentè confessi;.mo di 11on esser'e Stoici "nb~ 
bastanza per negard il piacere di assaporarla d1 

avvantaggio • ·L'Egitto ~ l'ultimo paese che Bona"
parte insulterà colla illusi()ne , Ji libertà ; egli M. 

c ~ 
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]e voùs prie tle prendre 'toutes Zes ?r;emres né
réssaire.s pour maintenir ]a trnnqui]Jit~ ét le bon 
ordre dans Ja province d' Alexandrie. 

,.. 
BONAPARTE . 

ltas run hjs ca.reer of impiety and deceit > ...of 
_.,pillage a.nd desolation : -

l 

"~ The su n sets o n his fortunes red anclblQody 
« And everlasting night begins to dose him. '.' 
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Vi prego di prendere tgtte le misure. neces 
sarie per mantenere la ·tranquillità , e il buon. 
ordine nella Provincia. di . Ales.s.andrìa • 

Salute 

BONAPARTE 

1ompita la sua carriera d'. e11f1Jietà, A' ingannj, ,_tlt · 
Sllccheggi , e di desolatione • • · 

Di sangue tinto il sfJk per Jui tramonta 
SulleJ me imprese, ed uu' .. eterna noùe 
l:flel suo. btl,jp 11d; ll'fìfi(J/gerlo incomincia • • 
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r Copie J 

· ifu Quf.rtier gér:ér'al ·drt Ctzire , le 9 
ThemJidor , mz 6. 

Ho'NAPAR'f'E-, Memhre de l' lnstitz~t Natiol1al; 
Général en Chef • 

ORIJONNE • 

.At·tide . Prèmiér. 

, ji y mtra 'dans c'haqùe province de l' Egjipte 1ii) 
:1Jivmi composè de 7 personnes ', charg'és ·de veiller 
nux intérhs de la province, de me fai re part de 
toutes les p"laintes qu'il pourroit y a-voir ; ·J' cm~ 

.p!cher les guerres qtu: se font les vil~qges entr'e 
'eux, de mrveille.r l es vmmvais sujets , de /es chn~ 
tier en demandant la force au Commandan~ Fran
~ais , & d' éclairer le peuplè 'ìoutes 1es Jois qiiè 

l-et~~;. s-era nécessaì're • 

, Ìl y aurn ·dans --chaq"'rl~ _. province · urJ- .Aga 'Ife} 
Janissaires qui se tiendra toujours ·ave e le Com
WIAndllnt Fra1l(llis , ll ·aura atil:ç ·l11i unt: compa-

'. 
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Gopia • 

Dal Quartiere Generale del Caìro li 
9• .:;r'ermiclor an. o. { zy. Luglio 

'l 1798· ) 
' 

BONAPARTE, Membro dell'Instituto Nazio~ 
nale 'Ùeneraie in Capo ·. l 

QRDI~P,. ·. 

Articolo l• 

\Ti sari ··in ogni Provincia dell'Egitto un DÌ
vano composto di . 7• ·persone , incaricate di 
vegliare agl' interessi della Provincia , di par
redparmi tutte le lagnanze, che verrebbero 
fatte , di impedirè . le Guerre, che si fanno li 
V-illagr;i fra loro , di sopravvegliare alli cattivi 
soggetti , di castigarli chiedendo la forza 'oppor
tuna al Comandante Francese~. e d_i illumiQa
re il Popolo~ tutte le volte che ciò saià ne
·c es5ario. 

Àrt1c~lo :z.. 

Vi sarà in ogni Provincia un Aga di Gian
~izzeri, che resterà ~empre col Comandante ' 
:Francese; avrà con h~i una Compagnia di oo~ 
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gnie de 6o hommes dtt. pays:.,_armés 
3 

avec lesquels 
il se portera partout , oi't il sera 11écessaire pour 
111ainteni., le' bo11 ordre 3 & fai re rester chacun 
lans {_gliéùs.xmce .V:J la. trqnquillité • 

Article 3• 

IJ y aura (I<Jns cbaque province ·un lntmdant 
cbargé de la perception du Mir-i & du Feddam , 
rt:! de tous l es. ~ei/CIJJIS qui apparten~ient ci- dev,mt 
m1x Mam,elouks >. & qui appartiennem aujaurd'hui 
à la 'lf.épu6lique. l aùra çhe[ lui le 11amhre d: 
Agens 11écessaires. 

~7 

Article 4·-

Il y aura ntlpr'd! dr~ dit Inte11dant rm Age11t· 
l!rançais > tlltl• pour correspondre avec . l' adm,ini
strtltim .ties jiua'nces , que paur faire exécuter;. tay 
k;; ardres qu.'Jl pourroit recevofr 

3 
& se trouvet

t.oujours au fai~ de t' administratian, 

( Signé) 

BONAP..(lRTE. ; 

Pour copie conforme • 
l 

BONAPARTE. 

( 

\ 
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Uomini del Paese armati, colli quali anderà 
da per . tutto.. ove si .xenderà necessario, per 
mantenere il buon otdine, fare osservare da 
ogn• uno l' ob~dienza ,. e la.. tranquillità • 

Articolo 3 

In ogni Provincia vi sarà un Intendente in
caricato della riscossione del l.VTiri, e del Fed.- ~ 
dam, e di tutte le rendite, ch' appartenevano 
.in passato ai Mamelucchi , e che ora appar-
-tengono alla Repubblica. Egli avrà il numero ·-
di Agenti, che li saranno necessarj • 

Articolo 4~ 

Vi sarà presso il detto Intendente un Agen
te Francese tanto per corrispondere coll' ammi
nistrazione delle Finanze, quanto per fare- ese
.guire tutti gli ordini che potrebbe ricev~re, 
.Jovendo egli trovarsi sempre al fatto dell' apb 
ministrazìone • ' 

( Segnato:} 

BONAPARTE. 

Per Copia onforme . 

BONAPARTE. 
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l.Va. xt. 

-JI. Boulac, , pr'ès le Cnire, le p 'I'b-eri7Ji• 
dor, an 6. 

4 E.LEBER. * 

sommes enjin arnves, mon tJ?>ti, m~ 
pays tant desiré! qu'il est loì11 de ce yue l'ima>
gination 11ttme la plns raisonna61e ' se l' étoìt re'- ' 
présentr!; l'borrible 1Ji//asse d~t Caire est peuplée-
11' une canaille pare~s'euse, accroupie tOtlt le joz;r 
devant leurs buttes infames , fumallt, prena11t da 
cajfé, ou mangeant des pasticques, 6" 6uvant de 
l' eau. 

On peut s·e perdre tt~s-ais-ément ptmrla.nt tout 
un jour dans les rues puantes r& ftroites de cet'
#e fameuse capitale. Le seui quartier des Mame• 

* This vvell vvsitten lettèr .is f'rorrt one of 
the best officers in the French serv1ce; it is 
anot~er ·ptoof of vvhat vve observed in a for• 
mer page, that Kleber ha d no at~empts m ade 
on his credulity; every thil1g is represented to 
him in ist true Iight • 



N. XI, 

1>. Boulac presso il Cairo li 9· Termi .. 
dor anno 6. ( z7. ' Luglio 1,798. ·) 

A RLEBf,R, * 

FJnalniente, amico mio, siamo arrivatiil'l qu(}.. 
s. t o paese· tanto desiderato . , la di , cui !onta-. 
nanza ci rÌU$C,Ì maggiore di quella,· che ragio
J;Jevolmente ci sì immaginava. Il Cairo è una 
qrri~,ile . cittagacci<\ , . pop.olata da una canaglia 
d' infingardi, ohe tutto il giorno restano ra
nicchiati in faccia • alle loro meschine capan
~e fumando la pipa , prendendo d~l caffè , 
maogi<~ndo te ~ç>r~ pastillie , e beve~do . dell' 
;~cqu,a. . . • .... .-... 
· I,.~ strade pu.zzqlenti ·di questa famosa capi- · 

tale sono, sì strette , ecJ iv conseguenza. sÌ\·di
,ntlll,<t_te· , c~~ ries,ce' ~ssai , faci le il ttavi,at~ , 

* Questa letteM scritta assai ben~ t d' unq, 
- {lei , migliori,· Offitiali ·al , serpizio ,, de) la; , J!railçÙ» , 

~fl t , u~q prova 4i _pi?J.,,-r/i ·. quauto. .abbit<I7JO OSM.f· 

va t o nella prima pagina , che Kleber no1ì ÙJsi ng'ò. 
Ja sua credulità , ~ che tutto viene rl'lppresentnto, 
fl:ella mq jiera luce •. 
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lor:ks est hab;'tnble • 'J:,.e G.éì~érnl c11 Chef J ~~~
meure da11s une asse1_ belle maiso11 d~ B ey, J' ai 
écrh ÌJ'f C~ef de Brtgnife Dupuis * afluèllemcnt Gé
?léral. &: Commnndn11t au Caire ~ pour qr/il tl y fit 

, 4 • - ' . , ~e server une • mauon; Je n m pas encore sa frf• 
ponse. 

( 
l v~ 

hà tli'Disi01z est j une · espaae de ville appeUit 
-1lo.ulac, pr'ts le Nil ; une demie Jicue tlu Cnire : 
nous sothÌmes -&ous . togJs 'tlmu tles miiisons aban

Jo!}tlée & fòrt vilaities. Pug}1a seulem; 11t est pas- , 
Snble>ment • • , • ' ·· -

-~ Le Gé11éral Lmthes vi~nt -de .rece:Voi l'' òrdre 
.d' atier ];rendre 'te ·commàn,tiement de la J1.vif:iorz 

'!Menau:; ~ J la plaf.et.. de Vial ~ q~ti va a DaJ?Jt~ette 
avec u11 batailion: il m'Nssare qr/it refus-era; -'L.e 

· z léghel & le Gé~ér';:J ~ ;V.erdier sònt en' positùm 
- pré:s'> le:· Pyramitles :, . si#> la rive gauche· fiu Nil ~ 

jusqu'-à ce. qtte. te1poift't qr/ Ìl ocwpe- .soi't fo'":rfiji~ 
pour :Y piacer :m poste de cent hommes • 

t t\ ''!l _). * 
c On doit étal1lir ·.un t pom vis-,)-JVt's\ Giteb· ; ' et 

endroit est en Ce ·17JOment • pccupé pnr /a r~sf!.r'lie 
'' •• • 'S ~ •• " 

'l. t' 
"' See a létte.t from himJ No. -XXIII."· K 

- \ 
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sicc'hè è ~ifficile di rinvenire l~ p-roéria abita.; 
ziene~, allòntan!ìndo'sene alcun J poeo, Il soltl 
quartiero de' Mamt?lu'Cchi ~ " -abitaèile. Il Ge~ 
i1et;de .in 'Gapo 'presè-.alloggìo · Bell-a · casi!. 'del 
Bey, sufficientemente comoda e bella. Ho 
scritto al 'Capo 'di Brigata-·Dupui > *ora èe- -
nerale e Comandante al Cairo, che li tiservas
·soe ona ·abitazione·> ma non ho' at1~orlt.-. 'ricevuta 
l-i sposta. . • - - ••. ~ "' 

La Divisione 'ù·uòv-as'i a uni mezza lega di..: 
~tante dal Cairo, in' ì:ln lu·oge" eh~ èhiamasi 
"Bou-lac 3 vicino al "Nilo, ~oi sra~of' alloggi~'d 
-n cast abbandonate' , e 1-na'l lf pi"oprié, il solo 
Dugua. ha' l:lna-·passa•bile ~bi tazi'On~ ." • ..:!. 

~ H Generale ' 'Ì:.ai1nes \ ic'eve' l ·òrdifue di.anda-
ì:e · a , prendere 11 comando 3ell;r· Divtsif11e ·Mé
nou · ., i11 J:uogo <. di Vi al , che~ va a Damiata 
eO'n un Battig l iòne~,~ egli pèrò ~mi ·a.ssicura che , 
tifiu.terà un 'i:'àle · inta rico , Il se? oilèio . I:.eggie
io, e il Gériefàle 'Verdier ~ ' sono ·stanzionati 
presso le ·Piràìn!di a·lla sinfstrà 1dèl ~~ifo, 4in 

. a ·tanto· èhe quel pòrto ·sia · fortm~a'to~ in mo
do ' che cent' uomini sieno sufficienti a custo
dirlo, 

Si deve stabilire un ponte in faccia a Gi
zeh, porto ora . occupato dalla Riserva dell' 

c .. ~ ~ ... ,.. 

Stl4 L eftera xxlu: - :~ 

/ 
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J'_,artilletie rf:J du génie • La divifiEm . .Regnìer •. ,esl 
11!(, dévan_t du Caire, à deu?; ou trois lieues ,. ceL
le de D.e.u~ix va .venir o.- viett.x Cai-t:e, celle de • 
.JJpn e~f "i ·~ c.ita4clle , ~ çetle de , Jl{[en!JI!- ~,TJ. 
·'rdille • 

(· ;:.J - • 4 ~ 

Tu n.' as {JA.f ti'-idé~ d~ . m(lrches fotiguantes quc 
nous avons fai t es pour art:iver au C aire; arriva n t 
toujour~ .à trois ou quntre -~r.es après mi di , 
aprd_s avoir sou.jfert toute la cbaleur~, Ja plus pa~t 
du tem[!s sans. 11ivres , étant o~ligés de glaner ~;e 
qu.e lqs divisio1lS qui t!Otts précédoient avui-ent lais
sé dans /es borrihles vilt<Jges qu' elies nvoient · so~-
1/ent pillés; barcelés tùute Za' marçbe par cette 
hortie de volcurs appellés Béd0uins qui nous ont 
tt&é de bomn~es & des o.fficiers , à vingt-cinq P.as 
tie la colom1e • L'Ai de de Camp du. Général Du
gua, t<ppe~lé Geroret ,. n été assassiné avant bier 

~ fi.e c et te mnn,idre, _ Ìm nllnnt porter; un ordn:. J u..n 
peloton 4,e gr-enadiers ,} une portée de fusiJ dt4 

camp; c'est Ull,e guerre, m11, {oi ~ pire 'l~ li'ill.e 
ti e lq fe~l/ée! · 

NottS avons eu combat le· jour de notre arf'i
vée sur le Nit..' 4 la ba~teu'( dt& Cairr;. ltes Ma-· 
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A~tiglieri;., e del Corpo ' del Genio. La D ivi-· 
sìone Regnier è fuori del Cairo due o ' tre le
ghe, quella di Dessaix è per arrivare al vec
chio Cairo , quella di Bon è nella Cittadella., . 
e qpella di lVIeno,u. è- ~ella citt~. 

Non puoi. immaginarti q,ttanto p,enose fu_ro· 
no le nostre. marcie per giungere al Cairo • 
Coll'estremo caldo della. · stagione· in "'q~~sto 
clima. si marciava · senza viveri fin alle q.uattro 

. dopo . il mezzo g.iorl1o, si prei1deva .riposo in 
;villaggi o.rribili ,., eravamo costretti di andare 
in qua· e in là raccogliendo li miseri avanzi 

. restati a quelle Divisioni antecedentemente 
trapassate, e spesso ne incontnavamo di qùel
jj , . c.h' erano- stati saccheggiati dalle medesi
me. Du!ante la nostra m1rcia siamo stati con
tinuamente molestati pa. un' orda di ladri 
chiamati Beduini, li quali uçcidcvano Uffi'éiàli 
e soldati, se si allondnavano dalla Colonna. 
venti in ye~_ticinq\le p ~si . L' Ajutat;te élì Cam
po del Generale Dugua chiamato Ser.rpret ' · 
andando a portare ud Ordine a un pelotone ai 
Granatieri,, fu jeri l\1ltro as.sassinat.o: in fede 
mia che questa guerra è peg_g_iore . di qu~lla 
della. Vendea/ . , 

Il giorno del riostt;o- ~rri'vo al Nilo ~~b bi;r 
. I.IJ.O avuto un affare aJl' ~ltura del C<!JFO ; li 

P. n. J ~ ·~ 
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melouhs qui &voient eu l' esprit * de te 'plaaer mr 

'-la·· rive zaucbe dn Nit 11ous ont p resemé · le com-. 

·* L' Esprit i n the -o~igina1; Damas ' spe~ks 
ironiéally. I t is evident t'hat if those brave 
and Ulifortunate men · had not entered into a 
pitched ~attle , . but "ret:ired bef~re the enemy 
to the · right bank · of the N ile , and coùtented 
thems_elves · vvith .· harassìng . ' them, a~ d dispu
ting the ·passage, tbe · vvhole army ' must in 

·t bis case ha ve · been destroyed·. Nothing ·, ' i11 
' sh'dtt, but a blind reliam:è·on "their ovvn cou-
rage, · and a total · ignòran'ce · of ' the 'European 
manner ·of fighting, could bave inéluced bet
vven t'hree and four · t hol:l.samf men-:( for this 

·vvas ' their 'utmo'st nmriber ) ·'to ·attack''2.4,ooo 
of the best troops of''France, furnished vvith 
artillery, ··a.nd bristled -vvith ·an ' impenetrable 
fence of bayonèts·. That they should ·be 'de
·feated , is not sovvonèlerful as that they should 
·be ·able ' to do any injury at? all'to the Frem:h 
-:-vvhich ·v ve 'yet End · they-' di d·. . , 

Bonàparte teckons ·hìs ~loss, in his letter 'to 
the Dìreétory, ·at I jo. killed and vvounded ~ 
in another ·letter \ not to ·the Direétòry -) 'be 
states ~the ùumber . to be 2. 1 o ; . · most · probably 
it vvas greater ·stili-. ·we are glad, '-hovvever:. 
to j}nd- from th~uthentic ·statement ·before )\ ' -. 
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Mameluccht avevano ·avuto l'accortezza *· d1 
portarsi ·alla ·sinistrà del N ilo~ 'Ci presentàrQ{l'O 

* Lo· spir~to nell'Originale; Damas parla irani
·~amente. Ella ~ ·casa ·evide'nte ~be Je ·quest'i bra-
'lli e sjòrtunati ·abitanti- invece d'impegnarsi in 
'unR ·batttlglia si fossero ·prtma ·dell' inimico ritira-
ti su la ·rivA ·dritta ·dei Nilo; e contentatisi ili 
molestar lo, e impedirgli ·ii passaggto, ·;n 'tal ca-
so avrebbero necessariamente distrutta tutta l' ar"" 
mata :· Null' altro ., in poche parole , 'che una ci~'-
ca .fiducia nel proprio : coraggÌo' ·e una totale ignoJ. 
ranza del modo di r:ombattere ·degli Europei po
teano inilurre 'tre ò 't]unttrò miia }tomi~li eire~ 
che 'tale era it 'mag}',Ìor numero loro, ad attaccar- ' 
ne 2fOOO ·dei migtio;l soldati :aellts Fra1u'in pro .. 
veduti ·tf ·nrtigfierta'l e cJpcrti da una impenarn
bile sùpe di bnjonette -. Non ~ ·da stttpirsi, ·che 
dovesssro esser battuti se cos~ pochi furono ·capa-
ci di 'superare il riguardo di fare un' ingirtria. a 
ttttfir l Francia~ lo 'che "crediamo gi<) che -abbì4-
no fotto . 

Bonaparte 'nelia sila )ettert» al .Pirettorio 't()n
/e~sa ~ cb.e la sua pe1·Jita mònt'a a I 50. persone 

· tra morte -e ferite ; in im' trl t ra poi, che non ~ 
-indirittà 'tl/ ' Direttorio, la stabilisce a i: 1.o; ~ fro
b{Z6ile per d -che sia mag5'ior·e. Noi ~i contc~ti-amo 
di prest~~r fid~· 'lld ll11ten~ic111 not11-~ che abbiamo 

rJ l 
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pat, rf:1 ils 011t étJ rossés ; cctte bataitle se nom• 
me cèlle des Pyrmm'des ; ils ont perdu se;t au 
fmit-ant hommes sans exagJ~atio;L "artcune, il y a 
w une grande ptlrtie de ce nombre qui se noy~
rent en voulant p.asscr le ·Nil q lll n.age, 

Jc desire bi e'n savoir commmt ~tu te portes, ·rf:l' 
qt~t~nJ tu seras en état de venir prtmdre le com
mri11demetlt d~ )a division, qui est m de /Jie1: foi
/;Jes maius • * Trmt le n,torzde t'y désire, & chacun 
se ré/ache singulitremevt a'u sefvice ; . je fais ce 
que je p~is portr retenìr chaque partie liée . elitre 
elle, ntt1is cela va tr)s-fltal • L es troupcs ne sont 

11.1 payées ni nournes , rt:/ t1t de.vine aiséme11t 'on~-

~ ------

us, tliat the loss of the Mameloucs vvas not 
_so great. Damas reckons it at 700 or 8oo 

men, aud even so, he ìs apprehensive that h e 
.shall be ' suspeéted of ~e~aggerat:ion. This is 
more than vvas necessary to teach ns. to -read 

- _t:he rhapsodies of the Comlllande~; in c_hief eu'!v 
grano.-
- * These feeble hands are Dugqa's; the di,

vision vva.s intrusted to him 3 in consèq"uence 
! of Kleber's vvound, vvhich detained that Ge

nerai a t · Alexandria • Te ~;é'èlainde~;. of this let;-
ter 1s highly impot:tant. . . 
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la battagli·a, pèrò ·Ji abbiamo battJd, questo
combattimento si chiama delle Piramidi ; es3i • 
perdei:ono sem~;a veruna esagerazioi'1è sètte in 
ottocento uomini , una gran parte 'delli quali 
si è anneg:ita nel N ilo , · volendold passare a· 
nuoto •. 

Io desidero sapere il tuo stato ~ e quando 
S<1rai in grado di venire a prendere il coman
dò della . tua Oivisio1te , èhé troirasi debo1Il1en
te diretta da chi fa le tue veci; "' ogn' uno ti 
cf'esidera • L'animo di ·tutti è singolarmen'te 
alienato dal · serviZio~ io fo quan to posso p'er , 
conservare 1' unioné, ma male riesce dgni rnia ' 
diligenza ; le truppe nòn sonò nè pagate~ n è 

sotto gli occhi, la qt~ìlie' ci prrientii. ·èsse-re- la pe~=/ 
dita de[ Mnméluccbifra li 700, 8Go uomini,· e,· 
pìù , bJtne lo llttesta IJà»Jas temendo. ' 7!el/d stesfò 
tempo· di essere sospetto l d' es,Jgerlltllre • Ci "d U11 

77JC/to più di quello che a noi importnvn per im
parar a leggere .le ·rnps.oilit del Comandame in_ 
Capò cum-grano , 
~ * Quest'è debili mani sono quelle di IJuy,ua ; 
la di"visione era ad esso ra'Comandata, perch~ le 
fon"te ri{'ortnte dd Kleber obbtig,uorlo questo Ge
nerale di trattenersi in Alessandria. Qt&el di piiJ. 
cbe contiene q:~esttJ lettera ~ è della maggior j,,., .. 
portnnk4. 

- d 3 
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.J;ìen cela attire de murmures •· ils. sont peu~·hre;. 
plus fortr: encore, de In part des ojficie'r-$_ • On; 
nous fnit.. ~.spérer que d'ici J. buh jourr , , }e's. aJ
ministrfltitms séront flSSC'{ hien or.g ,misée~ ,Pour fai

' re exafl.ement ]es. distriklttions. ; . mais .. cela. est bien.. 

long , 

Sì tu. vlens liien.t8t. ce q11e je· s.ouGaite· ardem~ 
ment. ,-, fnis toi esc,orteg mlme sur· t a barqr~e par 
des fusillicrs. qui pu.is.smt: répon_dre· aux att~~ques · 
Jes. Bédouins, qni ne manqueront surem.ent pas de 
'e présenter sur. la- rive du_ Nil pot:r essn~r -de. 
te fosiltèr. Jnns tll harque •. 
- L é Comm.issnire Ordonnateur; Sucy a ez& le hras· 

· ~assé.' sur la fl,ot ille en remonttznt au· Caire • Tu 
P!!urrois: eeu-t-ltre revenz:r avec· les chalouppes· ca:: 
t~onnieres. , rf:J· les germes. qut~ sont· a11é chercher lr 

, lèref/m· Je's.~ troupes à: Alexnndrie •. .Arrive !. ar-<

rÌve! (;t· arri'Tfe !' 

Tout. .:( t.oi .. 

· DAMAS •. 

\ 
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nodrite, ,sicchè pu~i i:!D-m_aginarti a qual gra
•do arrivino -le ·mormo.r.azioni-, . e delle quali le 
più forti , sotio . forse :quellé delt Ufficialità. Ci 
fanno . sperare che le -- Amministrazioni· s'afanno 
Organi-n. ate ' in otto . giorni :,.:,e che allora le di
stribuzioni · seguiranno esattamente;·, qY-esto ter
mine è _· però ben -:}ungo , nelle nostre .· presenti 
circostanze •.. 

Se _tu vieni. presto-;, come dì cuore Io desi- · -
d ero, ,prendi sopra la uia &arca , una . scorta di 
Archibugieri , _che possàno- ~ispondere àgli at
tacch i.· dei , Beduini , ., i quaJi . . non ·, mancheranno 
di presentarsi sull.i . ri_va . 4el Nilo per tentùe 
çli ucci-dèrtL nella stessa tua· barca. . _, -

Il Comffi'issario: Òrdrn itore -Sucy rimon(ando 
al. Cairo : sopra t la flottiglia · hitav.uto un bracç_io 
fracassa so-•. _T P.o~re.sti : ritQrnare , colle Scia
luppe - Cannoniere ~ e le guide·· che sono anda
te a prendere in · Alessandda gli effetti · -delle: 

• .. .. ... • "" ... . ... .. _.l • • 

'l'ruppe • Arnva , . arriva , . e ar.~Iva: _ - -

Tu'ttO ,-tJ.ta • 
.. '"'-"'""' 

DAMAS : 

Assicura· delLa.· mia. amièizit ltugust~ é i 
suoi Colfeghi • 

j ,.. .... '"' 

e/4 

' / 
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No. :iflJ. 

Du Gra'tl"li C14ire, ' le ·9· Tliermùlor) an 6 

LE Génlral De s'ai x me .èharge, ~JOiJ iher Vou--
1./lot , de te rccommander de 'Ile pas oubUer seS 
ejfets , r& 1lOtts eroyotlS qu' il est inutile de te re-

/ ·comnumder les n8tres. Nous les lltte'ndi111S ionm1e 
l'e messi e; ne l&isse nbsolument ·rieh • 

4 Malles au Gtnérnl Desoix ·, 
·I - Portc·mantentt , idem • • ~ 
J: Forme * .à dra~edu , ave-c u11e frlttte J,òite ;.-

l Secrétaire t4U Général. · 
:r. Mlitel4ts-r couver'te ile drÀp . /;Jan 'C . 
I Paire de drnps • l 

i: Housse, (:J I "couisln Ile voiture. La 'vo;trt:.. 

ré sur le Nd. 54• ~ 
I 6 Caisses de sapin, marquécs au Générat, De

sai x ~ cohtennnt i/tt v in • 
I .TotmeAu goudronné sur !es .deux fonds , cotz

tenanì • àu 'vin. 
I Earril de v(nqigre • 

~·1~: .. .,. 

-R Kind of settee , er stutfed cusfrion, to 
sleep on . 



N. XII. 
/' .\ 

Cairo 9• Termidor. ( 1r7 Lùglio .1798. ) 

' 

J L Generale Dess.aix m~in-ca.rica di raccomanda-· 
re al mio caro ·nouzelot. di non dimenticarsi Ii 
suoi effetti ; noi alrri crédiamo inutile ogni 
raccomandazione ·per li- nostri che · aspettiamo 
come il Messia: ricordati di non lasciare nien~ 
te indietro . 

4· Bauli al Generale Dessaix • 
1. Porta mantello allo .stesso ... 
'r. Porta * Bandiera con una p,icçola sca-

'tola. ' 
I Scrittorio der Generale. 
-· Materazzi, I. Coperta di pann6bianco .• 
I. Paro di •Lenzuoli • · · . 
l': Coperta , da Carrozza , e I -. Cus1:ino da 

Carrozza • La 'Carrozz..a col 'numero 54· 
I 6. Casse di A bete , segna~e al Generale 

Dessaix , contenenti del Vino .. 
1. Botte colli due fondi incatramati, co,n-: 

tenente del Vino. 
1.. Barile di Aceto. -:. 

: 

~., 'Fanciutlo che riposa sopra un çuscino .;J SI~ 
,r' .. 
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5 Bouteilles de vi n, dans le coffre dr1 cabinet 
tlu Gtoyen Le Roi • -
· T.9ut cela· étoit d_ans }a. sortte._ du . cuisinie.r dc. 

l) aure., 

.4 ~ Cl'ément •. 

r- Maltc-it ·y , a de; arkess~;:_ 
I. Por.te. m~nteau-son, ha.rac ~ 

A · Rnp. , 

1 V11che ... I t!Jalle 3 _ .& · son h11mac ~ . 

~ Savary •. 

I ' M~lle quàrr;e, noi;e ,...1· 
I Id-longzte • · 
I ~ort.t;•mavt~a!l • bleu. , --- '-' _; .. 

mon- domestique • je 
t' · attends f!Ja('!_de 
or" ·non-!. , • 

1 Caisse contenant des selles , . elle est qw:rde 
pl~Jt.tB fErme en• sapin ~ . el/e feplle avec _une ~er• 
rure. . 

Mor1· h anta c se' il est pos '6/e ~ . tzu· moins mon 
matelat ,. ma couverture , , mes draps, & mon tr4- · 
versm. 

i . r.u f.'CeJJJJf 'li.OYJJn d' a'pr,t.er- !l.JI...elq(fet- hottte.it-
les de hon rum , jàis-le • ' . ~ 

---..._,_ -
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- l ., _,... 

s .. Bottiglie di vioo ,, nel' baule- esistente nel 
(iabinetto. deì C.itta_dino. le Roi •. 

Tutto. questo. era· nel' Pag,liuolo. del cuoco, 

d'e-Daure •. 

( A Clemente .... 

r .. ~aule ,. che· ha-: dèglì Addrizzi~ 
:t .. Porta.. x_nantello ' · il suo. letto d~; campo-... 

A . Rap •.. 

r:: Panie· .•. r •. Baule , e il suo, letto. dt 
Campo •. 

A: Savar..y •. 

1 
Attendo il mio, 

:r .. Baule· nero,. q_uadrato· Servitore 0 sa ... 
I~ Simile, lungo·.. " no,, o. amma1a· 
r .. Porta. mantello. blu· · _ t o •. 

x •• Cassa. contenente- delle selle , ella è dr 
.(\.bete· quadrata. _,~ bassa "' ed: ha.. una, serra,.-
tura .. 

Se è possibile· il miq· le~to. di· Campo· o, al· 
meno, il. mio. Mate~~zzo .,, la Plia Coperta , le 
mie· Lenzu.ola , , e \il mio, Traversino .. 
_ Se truovi· da comp~are- q_uaJc~e bottiglia. di 
buon: Rqm , me la reca ~ 

~ . \~ 



Go Cop'Ì(s ò/ Origiual É~tters• 
Nous sommes sans cuisinie·r": si trt eli trouvè 

un~ am~11e-le • , 
Dis Ìì ton tlomestt"que tle passer nux h$timents 

de nos chevaux, d'y prerzdre ~e .t effets iiè Jol: 
lll!UY l & de demander 4u Citoyen Martin 17JJJrd• 

uhal d es logis mt nome Je dragòns, l e porte·man• 
tèau du dra,~on .Alex. Timber qui ,panse, ici moTI. 
1heval. 

Bi t~ Jprouvois des difficrdtés poùy èmhat·quer 
la voiture, le Général te prie de la dé6arquer j 

la fnire monter, (:J la placef en lie.u s!Jr .d Ale
xandrie. 

Totl /r~rl me c'barge de te dire d1apporter - toùt.; 
ce qui lui appartient, ainsi qu' à toi, de ne rien 
oublier-a6so/ument rr'e'n. 

' 
N'oublie pas èeux de· Ho?trdon, •• 

· _ f tu tJé pew: pas em6arquer t oli c.hev,1t; venti
le; dù rémets-le ìì l'nrtillerie, e11 prenant im -re
~u ; 1zous t'e il trortverons un i ci; ton /r~re e n a 3 • 

' ---Poiti r.the· c'hose do11r- n~u:r.' te rt'otis 'Je._ t' òccu-
per: e11 traversant !es t Dé~er;s nous eztmes une 
11-llerte de nuit _, dans laqùelle norU perdimes !4 
jif11Jent du l;'é,J~ral De~aix, -~sellée, • hridée 'du ' 1_tr;e 
h[fsumls.; l'es d eu x · cheva':-tx · d1 •ton fr'ère; knijefil 
sellé, vert nt du '1-ome dragons, une jzttflent ttiJi., 
te; ~elr~i dc: Rap du 7riu: · hrusards. Celui 'de tu-. 

..... 
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Siamo ~enza Cuoco; se puoi trov,arn,l'! uno _, 
conducilo teco . -

Dì al ttlo Servitore che passi alli Bastimen
ti dei nostri Cav11lli , e di prendervi gli effet
ti ·di joli'-ceur, di domanqare al Cittadino.Mar
tino Foriero maggiore dd 3o. mo Ji ~ Dragoni 
il porta mantello di Alessandro Timber , che 

·cura qui il . mio cavallo. . 
Nel caso che sia ' diffi'cile di qui ~l'as portare 

la carrozza del Generale, ' egli tf .prega .di far
la porre a terra' mpntarla, e nicchiarla in 
qualche luogo d' A\essandri Qve sia custodita 
con sicurezza. · • · .' . · , 

Tuo fratello m'incarica dirti di port<\rli tut
' to ciò che li appartie'ne , , come pùrè c\ò chè"è 
di tua r<~gione' non scordanaoti niente; 'ricor
dati bene ; .non .lasciare niente indie!,.J;Q • . , 

Non dimentiéarti gli éffe~ti di "Bourdon ~. 
Se tu qon puoi imbarcare il tuo cav11Uo · ' 

vendilo, o consegnalo. all'Artiglieria"' f<\céndo
tene' fare· la- ricevuta ; ·noi te 11e trovere'mo 
qui uno' tuo fratello ne ha tre • 

Noi , ti preghiamo di prendere pensi.ero a 
quanto segue : trave.rsando· n· Desérto el:iDimo 
di notte .-ùn'.allerta ~ iri~ qùè1 momento ci sèap
parono li segue 1ti cavalli, la cavalla del Ge
nerale Dessaix ins~llata; c:: imbrigliata con bri
glie del 7o.mo UssarL. li dqe cavalli d~ tua 
friltello, il mio sella.to · provenien~~ dal ~o,mo ... 

l 
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ment ~ -courte queue ·. lls- prÌrent tous ·Ìa fuite; ' 
J'oprh les rapports, 'ils ·ont été -arrhés à Roset· 
e, rf:J mis ·au iiép8t ·de ,z' artilterie ; ·'si en '[Jasumt 

t11 ouvols ·l es decowvrir ~ èn .prendrè ,J-es re,us, 
.J' cm ·nous les .po:yeroit •t et . 

'Ton frhe me c barge .Je 'te dir~ ce qui ;u~'t : 
nous viv'on~ ici benucortp. 'p_lrts nUJl que nòus n'avons 
jamais vlczt de- /,a vie. Ft1s une goute •de vitz , ni 
- d'eau -de-·vie ;_;.Ton /rdre "t'è récommmz/Je de faire 
· ~h '!?lrtè" ·d't:n .'/aire débàrquer 'des : bdttmen'ts de 
Civita Vecchia, le plus. .flrte ;u pourr~ & si il 
le faut ·utt tonnetm de l'ìm •&-.fJe l'at~tre :· 1u: ricn 
négliger ·auprès ·tle Co-Ìliine .; * 

~·.... . 

Souvì'eiù toÌ;_;._vin ~ ·eau-:Je:vie, & rm1J; il j 
ìl 'tm ~si}cle que 1zous en. 'l!lvoiis le plus grand be
soin :· .ft :; en a ici p m extreittement 1/Ja'uvais ) 

·hors de .prix • :r& -.z'on ·ne_ ~!ut ~'en trùtirer ·. 

'Une ciJOSe ijue Ì'on 't~ 'pr/e ife faire, ~·e~t d'em"' 
1 

barqrter les 6àtlots de 'souliers , & de cbemises 
Je ·U divisi an ~ colintt~ -équipages ·dtt 'GJn!raJ De-

*-Com~issary a t - vvar, ·ana superì.ntenàant 
of the port > &c. uf .. Alexandria ò • • .... 

l 
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, Dragoni, una cavalla nera, quello di Rap d'il 
7 ,ma U ssari , <jUello di Clemente colla coda. ta
gliata; dalli rapporti ·che ci furono fatti , so· 
no stati ferm·ati a -Rosetta , e condotti al De
posi t o di Artiglieria; se passando -tu puoi sco
pri di, e ritrarne 'una riceyrita, noi ~otremmo 
allora farceli ' qui 'p:igare . 

Tuo fratello ·mi •dice di ·dirti che .. noi qui 
viviamo ··tanto male, che- ·mai in vita nostra 
siamo stati a .simile· condizione~ ·non abbiamo 
una goccia di ·vino, nè di acqua-vita. 'Tuo fra-

; t ello · ti raccomanda di fare .'in modo di .dishar
care <lal .Bastimento di Cività 'Vecchia ii più. 
che potrai, e se ne è di bisogno una botte ·dell' 
uno, e dell'altra, ··.non .negligere niente ·presso 
Collasse -. '* · 

Ricordati ·bene, 'Vino, Aequavita, ·e :Rum, 
è un ' secolo che ne abbiamo necessità' qui si 
penuria ·gran'demente •di ·questi ·generi; ·quel 
che si ~ truova •<Jltre ·~ssere molto •cattivo ., è d' 
un prezzo -eccedente -~ >e non .lsappi~mo -<>'le ri-
volgerei per ·averne -. · 

No'i ti preghiamo d' -im.batcare le ~Balle del
le Scarp~, e 'delle Camicie ··della 'Di v1sione, 
facendole passare ·coi,Ile parte -dell'Equipaggio 

* 'Commissario Ji :,uerra, ·e :sopraintenJeme Jç] 

.porto d' Ales-umtlrin. ...__ 
1 
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Jaix; /es sold,~ts en sont nuds - ~ on ics pre11• 
droit pour d'autres • 

'si tu a.s 11esoin ~'argent, sers-toi du miefl , & 
fiens en compte • 

Adieu-, nou.,s _t'attendons ; fais portr le mieux , 
surtout souviens-toi que nour n'aurons de vin, 0 
d' eau-de-vie, que et: qtte tu. apporteras , rf::t que 

.sur Jcs I6 CtJisses de sapin, 14 sont au Général 
Bonaparte,. Au nom de Dieu apportes-en du éon· 

-vot·,.. &de l'eau-de·vie. *Toute l'armrfe a la diar· 
rhte .J force de !Joire de l'ea_u.- Pùrtr Dieu., d,e 

* Anxiety. cannot be expressed in stronger 
vvords than these before us; i t marks the d·

,stresses to vvhich the. French vvere reduced , 
and the. urgent vvanf of those~indispensable ar.
ticles of health antl c0nvenience vvhich vvere 
left a t Alexandria, in the most striking man· l 
ner . ... 

-, l t is proper in this · piace ,. to infon,n such 
of our teaders as II;~aY not be .vvell acquainted 
vvith the topical. history of.:Egypt, that Aie. 
xandria, vvhere all the baggage and all tbe 
stores vver..e left vvhen the army marched to 
Cairo, is situatçd 111 the , Desert, properly 
speaking, and· has no coqun,upication vvhate 

---- - - -
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· del Generale Dessaix ~ poichè aJtrimen~i p.9,; 
trebbero essere prese per de.gli altri , ed i no,. 
stri soldati sono nudi. 
· s·e tlil hai bisogno di denaro serviti del mio, 
tenendone registro • 

Addi.o , noi. ti aspettiam, fa alla I,lleglio pos-
sibile, sopra tutto ricordati che noi non avre
mo a:ltro Vino, altra Acqua vita , eh~ que; che 
-ci porterai , e che delle 16. Casse di Abete, 
,14. sono del Geneì:ale ~uonaparte. In nome di 

~Dio portaci il Cohvoglio, e dell' _Acquavita: 
.* tUtta ~~armata. ~ forza .di b~yere .dell' ilC_qUa. 

* Travà.glÌ~ tl' animo~ · angoscia~ voGabolo il {JÌÌ) 
signijicnnte ''che abbiamo per esprimere la ntiseria 
in cui rerano li Francesi ~ e la man.cnnza totale di 
tutti quegli mti;li· indispmsabili alla salute~ t: nt 
.comodà, ri1rtasti in · A.Jessandria ~~ r;n modo it piq 
.s ingotare r . ' 

Qui .flon11iene informar~ que' n~stri ltttori; i qua ... 
li 11on sono ben istrutti della storin pnrtir:olare 
delt' Egitto, che Alessandria "'flve rimasero i ha
gag/i, e Je provigioni tutte mentre l'armata mar .. 
. ci'ò verso il Cairl) ·, . J situata in meno un Deser'~' 
td, e non ha altta comunicazione con J' Egitto , 
almeno nelle presenti eiY.crJstan'{~, se non cq) mct-

P. II. e 
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'"fJÌn /de l' eizu-de-vie.., l{:ft du c.r.um, Jf:J 11' oztldie p.;; 

• r· r: .., ... 
vè r vv~tb>:Egypr ( a t bst in 4ts .pì:es.ent -cir· 
~umstances ) but by that h.ranch p[ tbe Nile 
v--vbich tlifovvs itself.into t,.he se.a. bS!lPY-v Ro· 
-setta. • """ " . 

I t follovv~ :~ therefore, ' tha~ yyhJle clie coast 
is in ou r possesswn (' ~vYh.ich. .i t novv _çomple· 
tely- is' , ·by. the glor.Ìo.us .. viél:ory of th~ _ first of 
Augus~ :) :> 'JJoÌ:hiDg ,o:f cons·eq:uence ca n pass, 
ai]J:l' li~ correspondetfce belvv.ee.o thst vw p:a rfs 
of the French army { that of Alexandria and 
that of Cairo ) is nearly as ìrnpraéHcable ( at 
leas6 as -ro any- purp.os~ _o reljef ) as ~f ~ the 
Atlantic .rolled. betvveen .tbaéro.... • ~ 

An .army..,. indeed,. mighr cto~~ tb.e Pe~erts, 
as ... R_ottaparte'S ·d id · ·bqt " be . Fcen_ch ha ve ,no.t 
nov any- .ar.mies ..t(), spue.;_ -and· if theyo had-..., 
it is · not sure that they vvould atternp.t .jt;. 
after the e:xperience they havç had of its dif
ficulties and dangers . And even if they should , 
'flothing v~ould be- gai n ed b.y it ; for th~y could 
carry nothing vvit-h t&e • no~ 1.1<21 ~ day's-pro
~isions., arjd jf ..they ~ve~;. reacqed Cairo, h 
'V~ould be ohty to petdsll up~~ - the sa me_ v v ante$ 
-as tfwse · v~&Q preéedeq · the.m. .... , : 

One '1\.vatd 'more'"?"it-appears frotn sqllìe ~ o.f 
:theae ietters,. tga~ · the. trìlnspotts an d troops aç 

... 
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ha la. diarre;t. Per bacco del Vino, dell'A-

~ 

:{11 di ijr~el yama del Nila, che 
sotta Rosetta , 

- Ne ~iegue da c.i'ò, ebe p11o a ttmto naipassedia
ma la. (P.st~, 5ame or n ]o ~ in tutta la sua esten• 
sùme in conseguenza della vittoria gloriosa Yipor
tata jl Jì: rimo d'Agosto , 1lCSSU1lll cosa pu'ò pas
rnrvi, · l! ·. si pr;Ò t/ire intp.rll'l!teJite impedit4 la goy,. 
YÙpPt}dezzr.,a fra. l e dzte a(T!jat_c, cio~ -quella d: 
Alessandria, e { <d tra dei~ çairo, al '!leno. qu'Jnto 
Il] potersi soccorrere, .!'Pl.~ <Se fossero separ'!}e , 
dnJ ??tarer Atlmzti co. ., .: "- ~ _, 

Jln' 4Y.11Uita pu'd traver_JJ!'Ie ·un Deserto, come 
fece Buonapa~t~t, mp li ]fra(Jer;si 11011 ne• hanno d~ 
r.iserJJa ·, e }e pure l' !J'9§Sserf!, nqn sqref;/Je prtt• 
de11r.,a di teìzMr 'ciò, .dopo di.. .qiler'<, spe_r_imentate, 
dijft.coltìi, e tanti periço}i ; ..., :C q(Jcorcbè ne 'liuscis-, 
s~ro non ne rif!on..derekf;e )Qra utilitàpessu,t!H, no~ 
potendo seco loro portare. n~mnjeno )e_ 'giornn/iere
provìgioni; e- se giungissèra atzco gl Cairo, do
vrebbero peYire per mancar_e g.ci . generi·:nec~sM'(j lo 

come avve1me o rpteiZi, ·cpe gli han)ZO preced~ri 3'-
) "'.) ~') 

Una p4ro/a ancgrtt.'- DtJ wolte di queste_ kt.térll 
s.i 11ede, çbf: le truppe e · l i. "YY1tporti 1ul 4l~ssA~I'*' 

e :z, 

l 

\ 

/ 

\ 
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l'es e,ffetJ d~ G~11Jral Betiard= ne lui Jnisse 'rÌBti 

...Alexandria vvere in thè grèates~ n~ed of vva" 
ter and provisions; the latter, ' Bonaparte vvas 
sending them from 'cairo , in sixty schermes, 
o'>r country boats, vvhich ~ vvhen the Ìatest of 
these dispatche·s vvere m ade up, had not ea
ched Rosetta ; and most certaiply vvill n ver 
.get to Alex:rffchia • ' 

· What t be vvants of. the grànd arnw at. Cai.c..: 
ro are~ our readers ha ve seen : vve vvill take 
upon us confidently t o predW:, that they v vili 
never be supplì ed; fbi i f. the little --skiff that 
vvas creeping along shor.e to Aleundria vvith 
these letters :; cou!sf n et esòape -the vigilance 
'of our . inà.efatign bl'e~·urs ' . hovv can·larger ves· 
sds -hope to do it? Add to this , tha't the 
mouth of the Nile is exceèdiagly difficult to 
·b-e passed ~ on account of the surf. that al• 
vvays prevails upon the bar, and asks a thou· 
sand precautions vv.hièh èan only be taken in 
a tìme of full security • 

W .h a t the effeél: . of tllis vvant of coinmuni· 
caiioh ·may• be .at Ale:x:andria, w e .know not; 
a't èairo ,jc must be dreadful . « lA the name 
" of God, " says Savary, « bring us our 
" br'an~y> and o!Jr- ì·um; for the whole arr:oy 
~ . is m ·of "a ,cJiauhea H ~" Observe' this is th0 
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~qua~ita, e del _-J;um. Non dimentic::arti gli 

l . 

liri a mancarono quasi interamente iii acqua, e ve t.-" 
tovaglie, che le ultime spedite dal C11iro da Bo
nap_a_rte in sessanta barche di ,qnel paese > allorti 
gutihdo gi~ era stato spedito l'ultimo di quesvi 
dispacci n9n era aneli!" a arrivatii ii Roset.tl'l, e 
perci''ò m~lto nJe11o ad Alesunulria. 

l.i nostri lettori. hanno giJ 11edut
1
11 lo stato dl 

miseria in cui tvovavosi la grande armata al Cai"" 
1'o; ora da cio si può ion tuttà la sicurezta pre
dire> ch'ella tJ01l venne provedztta , percb~ se il 
piccolo scbiffo fuggito luny In costa d' Ale.ssanJrùl 
tori queste lettere uou ba potuto sottrarsi al/t:{~;.:. 
gilnnt_a de' nost?·i 'istancabili- marinnj > come pu~ 
nu:i sperarsi, · ché lo eseguisca tm vascello di mag~ 
gior portata? .Aggittngasi_ che diffici,le molto ~ il 
passaggio per la bocca del FJil.o > la gua/e essen~ 
do superi11re .al sostegno ri ' -r;ogliono mille precàu • 
~io11i i cl.Je soltanto possono esser prese 'i1t>un tem-
po dd/a. più perfetta" sicure:n_a • 

Qual effetto possa produrre qnesta mancAn'{a di 
èomu1liiatione con .Alessandria ; noi non !g..:fappia
mo ; ' ma certo ? , che al-~ Cnfro dev' ef_stre di spa
iJJentù " .Al tlome di Dio, "r dice .Snvary > por
taci la ' nostra acqljavite e il , nostro rum, cbe 
tutta t'armata ç tra11agliata da!Jt~ +diarrea ~. ()s-

e 3 
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t!J-/Jas, qu~ le moins possi/;Je .-Pour Mir}ur .) 'le t" 
sms qu' i t a Jté tué. · 

·. 
.SAVAR'Y.• . 

·army which Bonaparte :and Bert'hìer rl'!present • 
in their official dispatches , 'as .in perfetl: 
health! W.e wànt no better test of their ve· 

. ' -raclty . . 
* " Mireur::. " says 'Bonaparte, in .bis offi

cial letter to the Di retl:ory ·, .dated J uly ; 24th~ 
« and ·several other aid-clu-camps, an d officers 
t' oi .the staff, bave been killed by these 
·c~ vvretche!i " · ( the Arabs , vvho, ìf killin~ 
makes vvretches , are .. certainly not .gr.eater 
vvretcbes than the .French ; .some people may 
think not so great ); · cr the Republiç :has su
·cc stained a ·loss in 'Mireur; he vvas the . bra
·~ vest ·Generai I ever kòevv; '' and then fol
lovvs .some impi<m~- rant ahotit ·4esti_ny, &c, 
We ather from the 'correspondence', that the 
-army .ar_e aH turned' -decidecl.fatoalists • We ·do 
no't. ·:Vvooder a t i t, for ; ~f v ve must speak otll 
mind$ • Y1Le .:>vvill ven,ture to iprano.unce ,. ·that 
prudence orvforecast had very, Jittle to da.viJ.th 
the ~xpedition.. .,_ 
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·Effetti del Generale Beliard , . nog Ji~A~i~te< in
dietto che il meno possibile • Tu saprai,. che 
Mireur * è stato ucciso~ 

Addiç>. 

SAVARy .• 

:sarvm, che Bonnparte e Bert!Jt'er nel/i loro di
spacci distinguono quest' .armata nella più perfetta 
salute • Non potiam .avere .testimonianta ?JJigliore 
della loro veracità ! 

* « Mireur " dice Bonaparte nella 'Sua lette• 
'Ya offitiale .al Direttorio del J~ 1.4 Luglio, e mol
ti altri ajutanti .di -campo , e officiali /itrono uccz'sì 
da questi vili ( gli Arabi, i quali se so1z vili vzoÌJ. , 
sono . quanto Ji 'Francesi, .almeno molti così non 
pe11Sano ) • " La Repubblica fece una perdita .in 
Mirèur, egli era il più bravo Generale ch'io m' 
alibia co1zosciuto, e seguito da molti empj persua
si del -destino (:}c. JJal/a corrispondenta . si vede, 
che i' amJt~ta era pt'ena .di fatalisti, n~ punto è 
da 'Stupirsi, percb~ se dobbiamo parlare sincera• 
17JC11te > possiam senzn riserva dire, che in que
S'ta speditione 'lì' ebbero poca pt~rte la pruJcn'{a , e 
la fortn. 

/ 
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- L' on vou~ envoye Go barques. du NiJ; il pour~ 
icit se frdre que t 011 prit encore des tartanes ~ 
.Alexandrie , dans ce oas Ìl .faudroit _tacher de te 1 

iltettre sur une .-Amene mon domestique ma/ade 
ou mn, }e le gtiérira;_ ici. 
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Vi si spedisce 6o. Barche dal Nilo 3 potreh= 
,} be darsi che fossero pt:~:mcpra delle T;r-
e • t~ ne in Alessandria; in tale caso pro_cura di 
'e metterti sopra una di esse :,-conduçimi il ser

vitore ammalato o sano 1 io lo guarirò qui. 
\ 



No. XIII • 

. .Au Quartier gén;f.al: fl~ Grami c;; 're~ le 
~ Thermiior ~ >an. ~. 

~ 

RAMPON_, Gdnéral de Brigade, aom.mandant 
les I 8 me & p. me ~ Brigades de Bataille. 

] E VDtts avois promis, * cber fr>..rr, dans ma 
·derni'ère , de vot4s tlcrire de la plus grande Ville 
du monde. Je m'çmpresse J votts prouver combien 
j' aiml! )J vous tenir parole • ' 

It nl! m'est phs pos;ible tle vous faire des dé
tails srtr nos affaires , ni sur les privatio11S ' gue 
nour avons éprouvées darzs 11otre mar.cbe ; t/7 / dé
PifYt du vaisseau ne mus 'donne pns le tems; mais 
le rapport dtt Général en Che/ qu.e vous verre:r 
si1rement srtr lu papiers ~ vous mettra au foit Je 

* This is much for a Fren.chman to say , 
but so he vvas told a t Paris, and so he will 
continue to repeat. Cairo is far enough from 
being the largest ' city in1 the vvorld, or even 
in Europe: London itself is twice as large, 

) 
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Dal Quartiere Generale del Gran Cai
ro li 9· Termidor anno 6. ( 2J.LU'" 
,gli'o I 7 98. ) 

RAMPON Generale di Brigata ·Comandante 
la I 8.ma ·e p. ma mezza Brigata '<li Batta-
,glia. 

Colla mia ultima vi promisi ·~ car~f.J:atello, 
-<li scriver\ri ~Ila Città ,più grande del Mon
do: io mi affretto a soddisfare all' ìmpegno • 
•e a compruovarvi quanto amo di mantenere la 
,mja I! arola. c • 

• Non mi è pos.sibile .qarvi ·dettagli nè sopu 
i nostri affati, nè sopra le ·P\'Ìvazioni ch' ac
compagnarono le rìostre marcie; l'imminente 
partenza ·del vascello .che vi porterà la pre;: 
sente, non mi accorda· il tempo necessario per . 

• farvene la descrizione,. ma • voi sarete. infot:-
1 . 

* E\ molto, cbe ttn Francese sostenga , cbe 
'.avrebbe detto la stessp cosa in P&rigi, e cos}per• 
..sisterebbe di dire, che il C11iro ? la ·citt?ì ·, piiì 
gronde 110ti solo dell' EurDpa , pta del Mondo , 
-guapdo Londra .~ due volte 11Jtzgglore. 

f 
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tout • ]J1ilbot & l' aini Rampon se sont distinglifs 
dans la 6ataille d es Piramides., Milbot a ét,J 1lom
l'ltl Lieutenant sur le cbamp· de 6atai1Ìe ,._. (:! Rant
pon SouJ-Lieutenant au 7me ré.giment d'hu-ssards; 
i l me reste encore le Md'l:t que ./ espdre de pia-' 
cer dans la premi'ère affaire : d' ailleut"s je sua 
a.l'"sei conte n; d' eux,. 

.Adieu, cher r;~re , je .l'èsire que votre t'tlm~ 
_-SòÌt bonne 3 ainsi que celt~d& nuz· sl1!ur, qrMtzt ,') 
la mi enne elle est assez' /;o e •' ?Jj.aÌs /e suis tr(J'
fatigué , & les cbaleurs que .ous ~prouvons dan-c
ù pays 17/lltent la moùitJ de m-es foYce s • Enjill , 
il nous faut de la patience , du _ coura,f!,e, (:! av~;)(; 
~eltr no'Us pàrviendrons peui-hre à revoir zm jour 
notre ~bere patrie • · •-

- --Lidi eu_, je 1mÙ embrasse bù:n tef:dretìimt, mil
le & mille choses .f -md sreur & J to~te 1zotre 
famille, & ìì , nos amis, & ami es • ·Donne'{, je 
--z~ous prie :1 de mes •11ouvelles .ìi ma srmr Trap;ier:, 
je n'ai pas le temps d'y ieri re. 

,.
' RAMPON'. 

Souillier, Milhot , & no's ieztx neveux me chnr_,. -. 
:,ent - de voru dire ?IJilJe clJJies •• 
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roato d'i tutto del Rapporto del Generale in · 
Capo , che certamente vedrete nelle Carte Pub
b-liche·. Milho"t, e i'l ·pri'mogell'ito R~mpon si 
sono distinti nell~ battaglia delle Piramidi , il 
primo fu fatto Luogotenente sopra il Campo 
di .Battaglia , ed il secondo fu eletto sotto Te
nente nel 7··"'0 di Ussari ; mi resta ~l Cadetto 
ch' io spero colloculo alla p'rima occasione; 
vi confesso à.' essere ·sufficientémente contento 

di essi ·· 
Addio caro fratel1o ., d-esider-o c-he la. vostra 

~alme . sia buona e così pure quelJ.a .di -mia so
rella ·, b 1)1·ia è pa.ssàbi·le , ma mi trove mol
·to indebòlito : ,Ji calori di quelttO Pa.ese ·hanno • 
djmezzata la mia .forza . Ci apbisogna .p_~ien
za , e coraggio, co1l' una e. coll' alt~:o atrive-
1',emo forse a.l giorno cfi .rivedere la -nostra ca~ 
ra ·patri·a • 

Addi~, ·vi abbraccio caramente; dite da mia 
part~ mille tl!nerezze ..a mia Sorella ., a tu ta la 
~ostra famiglia, agli amici , ed alle amicP,e • 
Vi prego -dare delle mie nuove all;l"- mia son~l ... 
.la T.rap.pier, -non .avcmd9 tempo di scriverle • 

RAMPON. 

'Souillìer, Milhot , ea i nostri due nipoti 
m'incaricano d1ryi mi-lle cose espressive il Jo~ 
ro. affetto , e la loro ~tima. 

J 

l ) 

< v 
' ' 
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.Azt Qutll'tÌer génh·nl du Gi'{é, le 6. 'Pf!er• 
midor. 

4-u Citoyen LOUJS BONAPARTE l .fl.id de çamp 
Jze GJ1rérat en Chef~ 'J .Alexnndrie • 

LE GJnét-al ~11 Chef me charge, mon cber Lo• 
uis ~ de 't' ~mroncer la vi{loire rJII'il a -remporttle le 
3- ,fie ce mois. sur Jes Mamelouks.. Elle a été 
-compiette-;. elle fot donnéé (} Em6n6é vù-J-v ·s 
llou!ac. On l! stime !a perte de.s enrremis ~ taJ t 
trufs qzte hlessés T,) deux mille homme.s ; 40 pifl· 
ces de cannon, & ieaucoup de .cbevaux •. Notr-e per-. 
'te a aé mé.diocre •. Les Beys ont fui dans la Hatr
te Egypte. Le GénéY11l va ce soù au C aire r 

_:. Jl me chnrge aussi ,..dé te di-te· de partir· Jr Ale
xprufrie aver: tous ses. effets, ses. volt-ures & 1 

.cb.aiàu:x! de Malte 1 sa voiture de, c..ivitlc Vecchia :r 
·pour Rosette7 oà- tu trouveras des germes- :';tu 
pa"is,. un batniJ/on de la 8.~"'!" ·& l' ./jdjud'nnt;,. 
Gtm!ra! .Almeyrns, ave c; lesqtte!s tre remonter ns 
le .N]t i& -viendrns tm C aire. Ile tott.S su effets 
tu ne laisseras d A!exandrie .que 'sn 6elfe voiture 
ile voyage. ~ 

N: oublie,r pas, mon Ami, tou$7 tes effets que 
11011s af!ons Jaissé.s .. d. Al~xmrdrie : ' nou~ en ·lli!Olll 



"'- : · y ·al Quartiere' Gè"nerale di 'diz,è ~ Il 6; 
--,... ~ermidor ( 1.4: Luglio "i 'i~~~~ - . 
Al Cl rt~dino idr1m BONAPARTE Ajutante 
A~-G_~~rale in C_apo in Alessandria. 

PER commissione del Generale in Cap~, ia 
debbo annunziarti, · mio caro Luigi , la Vittoria 
da lui riportata sopra li Ma-melucchi Ii 3. di 
questo mese, che fu compl~ta, seguì a Em
babé in facda a Boulac: la perdita de' nemici 
è di due mila uomini fra uccisi, e feriti , 
quaranta cannoni' , e- molti Cavalli, · la nostra 
è mediocre . Li Bey sono fuggiti nell'alto 
Egitto , il Generale questa sera va al Cairo. 

Egli m'incarica dirti di partire da Alessan
dria con tutti -li suoi effetti, le sue vetture , 
li Cavalli di Malta, la sua Carrozza di Cività 
Vecchia, per Rosetta . o ve troverai delle gui
de del Paese, un· Battaglione della 3 g.ma e l' 

' Ajutante Generale Almeira, colli quali rimon
. terai il N ilo ·e verrai al Cairo; di tutti li di 

lui effetti non lascierai in Alessandria che la 
sua bella vettura da viaggio. 

Non dimenticarti, ami-co mio , di condurci i 
nostri effetti èhe abbiamo fasciati in Alessan-

, 

' . 
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tous 6ien 6esoin. N'oubti;s pas non plut tout les 
vins, .Jes livres, & les Jeux pzisses dì p,api~rs, 
.sur lesqu.~lles ést le 110~ du GJnJral ~ & celui 
de Cotlot. 

l 

\ 
Je t'em!Jrasse. 

l 
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dria , non dimenticarti tutti H V~ni, li Libri, El 
le due Casse di Carte sopra le quali vi è ~l 
nome del Generale ~ o quello di çoqot. 

T' abbraccio 

,. , ~OURSIENNE; • 
j 

l· 



No. XV. 

At& QteartÌér gJnSral du Ca:'re J le 9 'I'hcr· 
mi dar • 

] E nlemf_Jresse ', nra· tr?ts-ch;re ' m&re, J vous 
faire part de l'arrivéu de l'armée Frmt{nise , d 
laquelte j'ai l'honncur de servir, à. Ale~~tndrie en 

Egypte: pendant notre trtlVel·sée nozts tzous som· 
mes emparés de l'ile, port & ville de Malte, 
qui es t à J I o o, lieve x de Toulotl ; m.aintennut 
nous sommes' nu Grand Csire ~ ville cnpirnle d'Egy· 
pte ,. distance t{e· mille lieuef du France • * 

· ]'ai heaucoup souffert pend(Jnt' , deux mois qt&e 
n~us tJVOIIS restés ttl mer ; toru !es jours je m 
cessois de vomir jusqu'art sang. ~ lors que 11ozu trvons 

"*. The. Fren.cl.; are poor' geographers in gene
taf, but the ri<iiculous miscalculati~n abov.e, 
is 'probably a mi'stake ; i t is, hovvever , c or~ 
rectly translated .• W e ha ve severa! other letters 
from thi's unl1appy yout& :· Jrom vvhich it ap
pears that h e is a Captai n in the 25th half- Bri-
gade .- As he· aftervvards· rel~tes that the ene-

'- my's caval'ry v vere ali kilfe~ or taken, v ve fJO
pe vve may congratulate him on the recovery 
of his charger, aud his f!.evv 'c!ot~le~~) . 
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Dal Qu~rtiere Generale,del Cairo li 9' 
Teqnidor ( 27. Luglio 17 98. ·) 

/ .. 
J O ;i aff~etto, Madre m i a carissimi~ a darvi" 
avviso; che l'armata Francesè-, qella quale hd· 
l' onore di servire, è arrivata in Alessandl'lia d; 
Egitto~ Strada fàcendo ci siamo impadroniti d~i 
Porti .di Malta, della Città , e di tutta l'Iso
la, c'be è lo11tan;t itòo. 1eglie dà .Totone. o(.a 
noi siamo al Gran Cairo :Citt~ Capitale dell'' 
Egitto, dist.:wte m~lle leghe dalla Francia -~< ~ 

:e i Io ho inòlto' sofferto nelli due mesi che' sia-
~~ mo' restati iri mare • Ebbi un continùd vomi-
rs t.o, li cuì sforzi ini fecerò vedere anche del 

.;, Gmernlmente li Francesi son [!,oco huoui geo
,grnji, e fit pr~so uno sbaglio nel cnlcolo: egli ~ 
per~ trndotto fedelmente • Di questo irzfeli~e· gio-

s vùie nbbtam fnoltc altre lettere i dà/le qt~nli si roe
coglie, oh' d Capitmzd .nella 25. mena Brigata. 
& ~iécome' scr-i~e che la c,zva.lleria nemica rest~ . 
tuttd o mort<J o prigioniua., cos} speriamo tli po
terei 'seco lui co?zgratzùare della riwpera fatta del 
3<co cari"t'ò , e dei 7WOPI suoz 1.1estiti • 

J -

: 
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mis pied ,) terre sov.s }es murs dc la ville d'Aie~ 
xandrie , j' ai été guéri de la maladie de mer ~ 
?f1:(1is m es peines n' ont pas été terminées , 

.NoM ar;ons pert;iu.. 3 q o: hommes ·en escala~ant 
Ics r~mparts pour 11ous rendrc mn}tres de la vii~ 

fe. Aprds quatre jours d'c repos, tlifUS nous som~ 
~es mis à ta poursuit.e des troupes Arab11s., qui. l 
s~ étoien~, 1C~tiré:s rf:f campùs dans .le D_ésert: mai:r• 
la premt~re nutt de marche qe fot hte11 [u1zeste , 
T dtais à. /' ~~'V(ant garde; tzous tombames wr un 
corps de C.tiVnÌerù enne mi, &, la vivaciré dc nJOII 

cJ,evdl. que v}tts avq connu , a causé tout m011 
1 

malheur; n sort.Qit comme un. ly_on sur l es chee. 
vaux & cavalicrs ennemis, ?wJis malbeu_reusemen~ 
etz se cabratlt il toi?tba à Ùl renvcrse, rf:f moi 
pour éviter d'ltre écrasé je me jcttai pnr c8té, 
Comme c'hai~ /4 uuit, je t."f:u. pqs le tems de lç, 
saisir; il se releva & partit comme l'éclair 'flvec 
la C1Jvalerie . enne mie, qui alnmd.on11a le çbamp de. 
lt11t ai ile ~ . 

J',wais mzs cè que j'a.vais de plus. numvqis sur 
le corps, pom· conserver ce qui était tlt't;'[ dans 
mon portc-manteau, de ·sorte quc j~ perdis ?non, 
cbeval: tout l;arnacb'è, m# s pistolets, 17!011 man
t'Cau, p.qrte-manteart, tous mes ejfets qzti étaient 

' dedtms , Ainsi qu,e viugt.- qZJAtre ~ouis ~~ '(lr;ge1j~ 
1 'fJ.Ue j'a1!Ai~ refus a Marsei/le pour mes appoitl-

'l 
l 
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·!iangue _; guarii da questo incomodo subito che 
misi piede a terra sotto le mura di Alessan~ 
tlria; ma le mie peny non terminarono. 

Per vederci padroni della Citt<l abbiamo do· 
vuto scalate le mura di essa.; nella quale azio
rie perdemmo 3oo. uomini. Dopo quattro gior
ni di riposo; si si inise ad ioseguire le trnp-; 
pe Arabe, che sì etano ritirate, e campate riel 
Deserto ; ben funesta fLt per tn·e la prima not~ 
te della nostra .mvcia 3 io ero nella Vang1,1ar-.._ 
d!a' si incontrò Ull corpo di Cavalleria nemica:! 
lo attaccammo, e la viv-acità del mio cavallo -
che voi conoscete cagionò la mia disgrazia~ egli 
andava come un leone sopra i cavalli e ca
valieri nemici, sfortunatàmente inalberandosi 
troppo cadè . di travers{); io per non restare 
fraf:assat() mi . get~ai fuori di sella ) come era. 
11o~te ,, non ebbi il tempo prima che si alzasse 
di prenderlo per la . briglia , si rialzò egli da 
·se stess~, ma come un l:pnpo scappò dietro la 
Cavalleria nemica, che ab-bandonò il campo di 
battaglia : così pe~;dei qua9to avevo. 

Per conservare la• robba il uova e buona 3 m'ero 
vestito con qqanto avevo di più cattivo; col\a 
perdita del cav<~llo. interamente furnito perdei le 
miei pistolle, il r'nio .portamantello nel quale 
avevo riposti' tutti li miei effetti, il mantello, 
ventiquattra Luigi , che avevo ricevuti aMar
siglj.a pe.c le . mie paghe arretrate 1 e il :mi111 

fJ 
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temens arrÌ<:rés, r& le pltes essentiel encore t$1 
mo1z portefeteille ~ qui COJ}teno,it tous mes popiers .-

]e me- tronvai tout-Ìì·coup depouillé _de tout , (!t 
Ò/;lig.J de marcher nuds pieds pendant I 9 jozm , 
sur le sable brillant r& les graviers dans le Dé· 
sert ~ car le .Jendemain fie ,cctte .malhe~rettse afft~i• 
re, je perdis Jes semeltes des vie il/es /;ottes qrtel 
j' avois aux jambes; mon habit r:t mo vieilla CII• 

lotte jùrmt bient8t dechir.és e11 ·mille morcemex; 
ne trouvant p tu wz p~u de p n in pour s' nl imetzter, 
ui une goutte _d' 1"411 pour s' hume[/er In bottche; 
pour !Ottte ,consolt~tiot; je ?JJaudiJsais p!us de cenJ 
fois le jour , le n;étier ,de la guerre. 

TfJnjin ~ le 4 _de ce mais nozu arrivames aztl 
portes · dze Caire ~ lt'z où toute l' armée . ennemie étail 
·'letrancbée, & nous attcndnit de pied fer;,te; mnil 
avec notre fmpétuosité ordinaire ~ nous fumes l'at· 
Mquer dans ses 't'etranch.emetzs, ,mt b01et de prois 
quarts d'berere, J'enne.mi eu! trois mille morts sur 
Je champ dc bataille; le restant né pouvant se 
sauvcr; se jetta dans ·le Nit ~-qui est une ri~iè· 
re atessi forte · que te Rb8ne ~ par eonsequent ils 
forent to'us noyh, ou fusilUs sz'r l' eau. ])' nprès 
une parcitle vitftoir,_ nous entrames , tam$ozt r bnt· l 
Mnt, dans ln vi/te dtt C aire, r& pnr conséqucn! 
mtzitre~ ,de tortte f' Egypte • · 

]e ne sais :> ma très-cbJre mhe, dans quel tC!fil _ 
j'awfais le plaisir de vout voir ~ je me repens 
/;itm . d'ttre penu~ 17Jais zY n'est plus tems; en}i!f~ 
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port~foglio ove avevo le J;nie c~r(e ,che consi,., 
ç!ero più di tutto il res~o .• . ~ 

lo mi trovai in pn momento srioglio di tut
to; il giotno' dopo questo d\sgraziàtissim9 atf~
re perdeì )e suoJe de' m~èi vecchj stivali , e. ~o
vetti marciare per 1·9• giÒrni a piedi nuai SO: 
pra Ja J~.bbia e l:1 g~iara a;dente, non pot~do 
trov.are un pane da alimentarmi , ne una ~oc
cia d' acqua da ume~tarm! la bocca ; ., i1 mio· 
vecchio abito 1ed i miei vecchi calzoni furo
~10 ben presto in p~z~i ; .a conforto delle . ,Pef e 
che soffrivo non mi restò che .maledire .cento 
volte al giorno H .mestiero della guerra. 

Finalm(ènte ·· ai quattro di questo mese sia
mo arrivati alle porte }<Ìel Cairo , ove l'arma
ta nemiça cr?si idncierata attendendoci a pi~ 
fermo ~ colla solita n<j>stra impetuosit~ l' ab
biamo attaccata nelle ( sue trinciere , e in tre 
quarti d'ora l' inimico e'bbe tre mila morti 
sopra. 11 campo di battaglia , gli altri non sa
pendo come salvarsi si geçt;~ronq nel Nilo fiu
me grande come -i,_l R,odano, e vi perirono ~ut
ti o annegati , o ' da noi fucilati nell' acqua • 
Dopo una simile vittoria siamo entrati a tam
buro battente nella Città del Cairo , èd in col}
seguenza. siamo padroni dell~E;gitto, 

lo non 'so, Madre mia carissima, quando avrò 
il piacere di vedervi : sono ben pentito d'esse
~~ qui venuto, m~ il pentimento è fllori di 
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Jè flte résigne à la voùmté Sttprt me ~ r& mnlgrL 
tes mers qui nous sépnrent, votre mémoire sera 
:J'oujours gravJe dnns mon cmur, r& aussit8/ quc 
les circonstnnces le permettront, je franchirai 
ious !es obstacles pour rehtrer dans ma patrie • 

.AJieu, conserve;r vous ~ ' (:) mille choses à ?Ttet 
fJifre,ifs; 

GUILLOT • 

., 
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tempo , altro non n'lÌ restà che rassegnarmi al
la Volontà Suprema. Malgrado li mari che ci 
separano la vostra memoria· sarà sempre scol
pita nel mio cuore , e ~ubito che .le circo
stanze lo permetteranno , saprò sormontar~ tut

ti gli ostacoli per riep.tra.re nella mia Patria. 
Addio; conservatevi ~;1nille tenere~e ai miej. 

' ' " parentl. 

Vostro figlio 

GUILLOT. 
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Np. XVI. -

Arméc (i' .Angleterre ! * 

-

At& Grnnt{ Caire, k.~ Tbe!'1tlt'r/or, 
\ 

R. DESGENETTE S ** à la çitoyetzne DES_GE~ 
NETTE$, au VtJl-de ·Grt~cc, llue St. Jacques ~ 
à farjs_ , 

] E t' écrif enjin ~ ma cberc épouse ·, dtt Caire 3. 

qtti sera, }e crois, le terme de '17tOn r.•oyage. 

' 

~ Desgenettes s,eems at soln~ former period 
to have miscalcqlated his literary vvants. His 
epistle is. vvrftten on ~ supernumerary sheet 
of paper, prepared for the" Army of Italy," 
vvhìch 1ast vvords are very fa,irly printed at 
the head of i t. These th~ -good 'Doctor has 
carefully· erased, an d in their p l ace, substitu~ 
ted" Army of England cc- Such accuracy i~ 
above ali praise! 

/ . 
** From an official docum~nt lying before us , 

Desgenottes appears to be , fint Physician tQ 



\ 

.Armat~ d' In_ghjlterra. -~< 

_DaL\1~~~ -~~~~~ li ;; Termidor ! ~1• 
l - -R· Desgenettes ,j<-1< ,alla Cittadina _Desgèhettes 
· al \ al-de-Grace ? '_strada .s. qiacomo .a Pa-

rigi • 

FInalmente, ca.sa sposa, ti sqìv~ ~hl Cairo_, 
ch' io credo ~ssere pebba il tennine .del ~io 
yiaggio. 

-Jc Ve.sgenet;es .i.1J· qttel momento prese errore 11~/ , 

ealcolare te sue perjlite letterarie -~ La ~un lettera 
scritta soprn un · foglio volante prepnrato. F' p~' 
armnta 1.' Italia " )e .quali parole. ,erano stamp11te 
in testa ; e il buon pp{tore le cancellò con ; ,utJ:f 
la cura possibile per sostituirvi in luogo loro 
F' armata li,' ]hghilterra 1' ' . 'l'al~ _accurnte'{ta non 

{MYÌta tttHO i t· pregi~/ . ,. 

*"', Da un doc!fm~nto · ojfirJale pervenutoci afié 
?!Inni pare, che J)csgetlettes fosse primo medi:_o 

-
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Ptfj4 je t'ai écrit lleux {ois en mer , wte foU 
de Malte, (:t un nutre d' Alexandrie. L es DCCII· 

s_ùms 'font rares , (:} peu srire& . Pour iJtOi j je 
n'ai point re fu de tes lettres: rien ne m'a appris 
ton .Arrivh: à Paris • . 

Un jour je te T/JCO!tterai trius mes voyages , lei 
eombats q'!e j' ai "illti, (:t l es danger s StliÙ 110mbrè 
·qrte j' ai partiJgrls. 

Mon ami, /' Ordotiizateitr en Chef, * Sztcj, à tfté 
gravement biesstf d'un coup de /ézi, aitlSi que ' le 
jeune L11mus. Pemanotre qui m' étoit aùssi , ~e· 
éomnùmdé por ' La Rep'ede; a été fait p;isonnier 
fiar le! Ataùes : 

Lés peuples de l'Egypte sont dei SrlUtwges fi.:.' 
roces. Lcs Beys, leurs maitres 0 des oppresseurs 
orgueilleux. Leur Mameloztks, c'est-lì-dire , le'ur 
cnvalerie d'élite ,_ (:! cast'è pri'tJilegilfe n'a opposti à 
l' iJrmée qrt' un courage irréftécbi. Tout cela èSt 
#aztù.. • · 

,Ii y a quelqùe chofe que j' admire & qt~e )' ai
me' dan~ le s. Tures ; l est leuf prédestinatioll :i qui 

the army ; - a situatio.n fctr v'Vhich the rea - ' 
der vvill conclude biro to be specially ~uali
fied, before be has go ne through l1is lett,er . 

* His arm vvas fractUI'ed in ·passing up the 
Nilè. - . 
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Io gi~ ti scrissi due v,olte in mare· viaggia 

facen~o, una. da Malta , _1' altra q.a Alessandria· 
le occasioni sono care e pocp siq.u5!. N o n QQ 
ancora ricevute tue lettere, e non ebbi da vea 
runa parte riscontro del tuo arri;vo · a Parig! • 

Un giorno ti racconterQ tuçti li miei via g~ 
gi , li combattimeqti che seguirOl')O sot~O H 
miei occhi, e gl' innumerabili p.ericqli che hq 
corsi. 

Il mio amico Sucy ordipatqre in capire " è 
stato gravemente ferito da un çolpo di fqpco., 
cpsì pure il . giovane Lanoes • Demanot~e , che 
m' era stato raccomandato da La Repede , fu, 
fatto prigioniero, dagli Arabi , 

Li popoli E;giziani _p~np dei selvaggi feroci , 
li Bey loro Padroni sono degli oppressori orgo
gliosi. Li Mameluc.cni , cigè h· loro sczel~ q- , 
valleria non oppose alle nostre armi che del 
coraggio, ,senza. essere condotto dalla rifles-

sione. · ,._ 
Noi &li abbi""amo ç~tti battuti. Nelli Turchl 

:vi è qualch.e cqsa _ch' iq amo , e amp:~.iro , c; 

flell' armata , nJJpieg& per i/. quale il lettorç J(f)~ 
considerarlo, che fosse un uomo di merito 41JCb' 
primtf ,- elle scrivess.e' questa letter{f • 

* Si r~tppe i t br11r:rpio p~t,ss~n~~ it Nilo.., 

\ .... 
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7llhze j des rJsultats . tr~s-.pbilosophiqucs ~ r& 
l arrntzgc assez avec mes• circonstanc~s _; 
néani'té, & mes destinées .-

J 
qu1 
ma 

ll ;y a Lmssi des usr~gcs fort. singrtlìers . On a 
jusqti:èS · à quatre jèmmes ltJgitÌmes ~ Sll/IS compter 
l es 'nMÌtresses • Je 1lt: sais toui cela qu' bi stori· 
quemìmt; ?fJais ce qttc je sais bie11, _c'est qrt' 011 

ne boit" gu"ères quc de. l' eau • · 

Voi là bem(coup de choses d racomer .- - Un' peu 
de s' nos affnires •. 

Otz 1lB nous paye pas; ma cbere fèmme / & je 
n'ai 1·im reçrl depuii; Toulon • Eneo re 11e suù-j e 
pas dcs plu.s malbeureux; car presque tout' le m011: 

7lé a étli pil!é alt forcé de jetter ,',; l' eau ses ba•' 
gages , 6' )'ai toJ.tt conservé •' 

E11 partant" de. Toulon, je t ' ai' cnvoyé' 7-00 li
"vt'e, , - u;,_·pe~ plus Olt un· peu' nioins-:..• Coùrtal a 
'lté · c"hargé de 't:6vol qni l e'ilt' }e crois fait por 
/es messageries. N 'ou6/ies pos de m'm éérire , & 
.Jlans plus d' zme lfttre; car el/es se perdent ,. sotzt 
'pr-t es ·, r(ff.~ • 

La httre rfu Citoyetz GiyJìfìilt pour le Caire m'a 
hé utile; )e. suis logt! cbez le medecr:lì_ en qru
.uiotz ~ & je l'ni piace< dans t armJe. 



/ 

Copie tratte da Lettere Originali. H 
questa è la loro predestinazione; la quale con~ 
duce a risvltati molti filosofici, che non si 
scostano dalle mie drcost3.J1~e , dal mio nien
te • e da' miei destini • 

Haano pl.l:re degli lJSi singolarissimi, po:_sso
no avere legittimamente quattro mggli .1 .- pltre 
le concubine; tuttd questo lo sò per relazio
ne, , g1,1el che so per esperienza è, che qui non 
si ~eve che dell' acqua , 

Ora che ti ho messa a portata di fare dei 
racconti, ti dirò qualche cosa. dei. nostri , af
fari partìcolari. 

Noi non siamo pagati, dalla mia. partenza. 
d.t Tolot1e fin' ora non ho ricevuto un soldo, 
ntd' ,ostante non entro nel numero dei più sfor-::_ 
tu nati, avendo almeno conserva to il mio equi
paggio; nei tempo c be 'Varj lo perderono , a~ 
alcuni essendo sta t o ruba t o, altri essendo sta• 
ti costn t ti di gettar lo nef mar·e • 

· Nel momento ch' ero per partite da. Tolo
ne, ti mandai çìrca 7oo lire: Courtal fu In
caricato di fartele pervenire, credo che la spe
dizione sia seguita col mezzo dell'ufficio dei 
messaggieri. N o n iscordarti di darmene riscon
tro, rna replicatamente con più le.ttere, men· 
tre se ne P,~rdono, vengono prese, ec. 

Mi,. è stata utile la lettera del Cittadino Gi
randi per il Cai ro; io son alloggiato dal me
dico i·n questione, e le ho fatto entrare al 
servizio déll' armata , 

\ 
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Le Général en Chef m'a constamment traitJ 
4Vec bonté, (:j J''esp"ère teujours , ma chere Lo~ 
lotte, t'embrasser -r~u tems convenr~ entre nous. 

Em/;rnsse Jttlim, t es c!ters parens, r& .-ceux 
'(Ue t~ous· 11imons .t 

R. D. 
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Il Generale. in Capite mi ha cos tantemente 
trattato con bontà i. io. spero sempre, mia cara 
Lolotte, di abbracci art~ al tempo stabilito fra 
nOJ. 

Abbraccia Giuliano, i tuoi. cari parenti, e 
tutti quelli che ci amano •. 

P. II. 
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Rosette , en Egypte, le 9 Tbernitd(}r, 'Sin ·6 • 

. .,,~SPE'RE, bonne nmie, que cette lettre te 
pavviendra • ]e l'envoie par une occasion p a rticu
Jière , & c'est penltre la scule de t ome : celles 
que ;e t'm' écrites dt!puis JJ!ltdte , qui te sera re
mise • Poztr moi, je. n'tii pas cn le bonbwr , de· 
puis mon dépar·t de Toulon, ·de Hcevoir ·d es tien· 
11es • Il est cepmdant arrivé dcpuis six jo-urs 

1 

deux avisos, qui en ont apporté beaucoup. 

Je présume que tes l ettreS' aitroizt été envoyr!es 
sur le brick pris par ]es Anglois , nlor's je ne 
-dois pas espérer ·d'en recevoir sit8t; ce qui me 
drlse'SpÌire • Ma position est si cruelle:, tjlte je mc
comberai, si ;e mis privé ·de · cette c01uolatio1'l , 
Tacbe , nur ·bon11e amie, de me tant écrire que je 
rcr;oive. au moins une ou dero: fois de tes 7zouvel
les • T1t dois bien penser que' mes inqttittudes d 
ton sztjet doive1zt hre grnndes : je ne sais quel/es 
sont tes ressources. ]e n'ai pu te f airt: passcr que 
peu d'argem par le Capitainc. Collot, & dJZns ce 
moment je ne tro'uve auczmc occasion ·de t'en envo-

\ 
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Rosetta, in Egitto 9 T ermidor ( 27 
Luglio I 79&. ) apno 6 • 

.J ò spero, mia buona amica, èhe ~uesta lett~ ~ 
ta sia quella che alla fine riceverai sicurame!l~ 
te ~ te la spedisco con un'occasione particola
re che mi si presenta, e forse sarà la sola 
che ti giunga di tutte qu~lle che ti ho scrit
te da Malta in qua. Dopo la mia partenza da 
'rolone 6n ora non ho avuta la fe licità di ve
dere tuoi cara tteri, quat1tunque da du e giorni 
sieno g iunti due legni, detti degli avvisi' che· 
por tarono mo!tl': lettere, 

La mancat1za delle tue lettere mi fa su p- ' 
porre, ch' esse fosse r e~ sopra Ìl brich predato 
dagl' lngies i, ed' io mi trovo dispera to du QÌ~ . 
tando di non potere . in breve riceve re tue 
nuove. Procura, mia buona amica, di scriy.f; r
mi p i~ spesso . che sia possÌbile, onde al rp.eno 
a fronte della facilità di andare sma rrite le k tte
t·e pos~a rice,verne qualc,h~d ura, .che ~nj.~ia .li 
tuo1 nscontn . Tu puo1 rmmagt na rt( l i:n nue 
g ravi inquietudini pensando a te , non sa-peBdo 
come tu possa riparare ai tuoi bisog ni > non 
potei spedirti che una piccola somma di de-

.'{ 2 
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yer , Je suis- étoigné du Citoyen Magallon * dc 3 j 
lieues, & je prévois qu'avant motz arrivée au 
C'lire, je ne pottrrai t'en f'aire ptJSSer. 

Je crois que nous nous sommes tous 6ien tram· 
pés sur cette entreprise si belle & si vantù; jc 
crois mlmc , q t/ etz réus sissant .1 soumettre l' Egy
pte , 11ous aurorzs 6ien de la peine 4 retirer de 
cette opération tout le fruit que t'an e11 attendai t. 
Ndus trouvons partout beaucoup de résistancr!, rf::f 
plus wcore de trabison: il est impossible à rm 
Francois de s'Jcarter seui de qtt.elque portée de 
fusi/ de t'endroit habité sans courir le risquc-d'ltre 
msassiné, on villime d'une passion ajf'reuse trÌfs 
en vogue dans co pays, srtrtout de la part des Ma-
11Jeloucs , & des Ara6es B édotAÙzs. ]e connois plu
sieztrs personnes qui dmzs la ville mlme ti'Ale
xandrie, Qnt été enlevées d la nuit tom/;mzte, (:t 

o nt su!Ji Ce SOI't affreux , 
Rosette est beaucoup plus tranquille 'qu'Ale .. llan

drie, les ha/;itants e n sont plrts doux, if.:J nous 
&vons moins de risques à courùr';· cependant nons 
mettotzs la plus grande circonspelliotz dans 1zotre 
conduite particulière, (:t la plits grande poli ce, (:J 

* Consul Generai at Ale.XAndria. • He vvas a~ 
this time nith the army at Cairo • 
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naro col Capita no Collot, ed ora non trovo 
occasioni per mahdartene. ·Sono lontano dal 
Cittadino Magallon * 3 5 leghe_; e preveggo 
the prima del mio arrivo al Gairo non potrò 
farti ardvare qu alche soccòrso, 

Io credo che ci siamo bene ingannati sopra 
questa intrapresa tanto decantata e Considì::rata; 
.e che qual ora anche ci rie&"ca a sottoporre l' 
Egitto, noi avremo ~n olta pena a ritrarre tut
to il frutto che si si 'era at teso • Noi trovia
mo da per tutto fiera re~steoza, e tradimen
ti; se un Francese si allòntaoa pochi t!ri di 
fucile dal luogò che abita, egli si espone al 
ji schio di essere assassina to , o vit t ima di una 
passione orribile che è molto in vog~ in que· 
sto paese, sopra tutto pressò ì Mamelucchi, 
e gli Arabi Beduini. Io conosco molti che nel
la stessa Città di Alessandria sono stat i rapiti 
al cadere della nott e , e che hanno subita una 
sì spaven tevo1e sor te • 

Rosetta è una Città assai più tranquilla , 
gli A bi tanti sono di un carattere più df>lce , 
in conseguenza li pericoli ci son_o mino rati , 
null' ostan te noi mettla.m o nell a hostta parti
Colare condotta la massima circosp.czione , vi 

' ·-11 Console Generale' w Alesstliulria • In quel 
t.cmpo ern coi1 t' nrmflt4 11/ C.ft'ro • 

.f ;3 
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mfme de lo sévérité dans l'admùzistratiotl lgt!tié· 
rate • 

Ce pays si vm1tt! ne vaut pas s" rt!puttttion ~ 
L'endroit le plus sauvnge rf:! le plus agreste de 
la Fra~t-mille fois plus beau; rie11 ms mon· 
de de si triste , de si misérab/e , de si mal-sain 
qz/ Alexandri.e ( le fpo rt le plus commer~ant de 
l'Egypte ); des maisons de baue, SIJnS autres fè
nttrcs que que/que trozts cQuvertes d'rm treillage 
de bois grossier, point de toits mtx mtJisons, des
po rtes si petites , qrt'il fnut se briser pour entrer; 
enjùz, fig~trc-toi une ré~t~zion de co/ombt'ers vilaills 
rf:! mal bntis , rf:! tzt flltt"M zme i dJ e juste d' Ale
xandrie. 

Lcs rrtes sout toutes étroìtes, d'e travers, & 
poi n t pavées , de sorte que l'o n est com Ìrlucllemcnt 
incommodé de la portSsiere, rf:! d'une cbnlettr ex· 
c.essive ; ou bien , s'il prend fimttzisie aux ba!JJ'
tants d'arroser le devant de lenrs ct~banes, on pns~ 
se d'rin mal drms un pi'fe, la poussière se cban.~e 

w boue , il r/ est plttS pos sib/e alar s de mare ber • 
• Tout y est far t cher rf:! fort rare; joins 4 et: la, ' 
]a dtfficzdté de ie fr•ire entendre , rf:! mille autres 
tlésagrén~ens qzte fe n:e' puis tt: décrire , (:} t/i 
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regna la pitì grande polizia, che nen va· di-s--· 
giunta -dalla severità nell'amministrazione ge
nerale della giustizia~ 

Questo Paese· tanto· decantato non merita b 
riputazione elle gode; la / parte più alpest.re e 
selvaggia della· Francia è mille volte più be}~ 
la·, non vi è al mondo. h10go piÙ· trist0, più. 
miserabile, più mal·. sano di Alessandria, quan
tunque sia il porto il più commerciante dell' 
Egitto. Le case sono senza, tetto, fatte di fan
go induri-to; in luogo di finestre vi sono dei. 
tluGbi intrecciati· da alcuni rozzi legni che for
mano una specie di grig lia; le porte sono sì 
piccole che bisogna curvarsi molto per antrar
vi: in somma per farti un' idea òi Alessa!l
dria, che sia giusta, tu devi immaginat:ti una 
Città formata coll'unione dl colombare le 
più detestabili, e le più mal fabbricate . 

Le strade sono strette , di traverso, e non 
selci ate, sicchè si resta continuamente mole
stati dalla polvere, che l'eccedente calore ren
de più incemoda • Se a qualcheduno deg li 
abi tanti prende la fanta-sia di inaffiare quel pez
zo di terreno , che ha in · faccia alla sua capan
na , si va da un male in un altro peggiore , 
che è quello di un fango tale che non si può 
più: camminare. Oui non vi è abbondanza di 
niente, tutto . è r':i'ro, c molto caro; unisci. a · 

g 4 
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-j lgerns dc ·notre position • 

Cepe11dant il /aut convenir, que depuis ·q,te jè 
suis ÌJ Rose"tte, je me trouv~ moins mal. Le pays 
t.rt w• 'peu plus riam. Le N il y procure un pw 
de verdure, r{:j '" vue des palmiers ' quoique bien 

/ monotone, puisque c'est Ùl seule 'espdce d'arbres 
qu'on y voi t, ,·ecrée mz pett !es yeux; mais ric11 
n'est fa i t pour distrai re l'imagination , r{:j tu dois 
bietz prdsttmer , que dmJS un pays te! q~e "celui· 
ci, avec la peine, l es imìuidtudes, qzt'on y éprou· 
?Jc, elle dvit hre dllliS une grande aEivité, rf:J 
camme l es o~jets som tristes, les pensJes y. cor· 
-respondent, rf::t nous vivor1s dans u11 chagrirt er· 
pétttel. 

The remainder of ·this i~teresting letter has ' 
received so much injury as to be illegible ·l 
W e regret i t the less, as after the torrect and 
spirÌted picture ot the country vvhich vve ha
ve just seen, the vvriter probably returned to 
his ovvn immediate · concerns_. We knovv not 
vvbo he is; i t only ilppears from a feyv vvords 
vvhich vve can make a shift to decipher to· 
vvards tbe "conclusion, that be vvas first clerk 
to Poussielgue, çomptroller of the ~xpencçi 
of the army. 
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questo la difficoltà di. farsi Intendere, e mille 
a l tre cose ingrate, dJsaggradevoli che non ti 
descrivo. Da ·questç> ragguaglio potrai giu
dicare quale sia la nostra posizionè. 

Però dopo il mio urivo a Rosetta non mi. 
truovo tanto male come prima , il paese è 
un po 'più allegro, l'acqua del N ilo facilita la. 
verdura, le palme, sola specie d' albero che 
si veda, quantunque formino una veduta mo
noto'na , null' astante ricreano l' o_çchio, ma con 
'tutto ques'to niente può distrarci; tu puoi be
ne ·presumere che in un Paese ceme questo 
colle pene, colle inquietudini , che si prova
no, il nostro spirito è in un continuo tra va
glio di riflessione, e come gli oggetti' sono 
tristi, li pensieri che ee vanno di conseguen
za lo sono del pari, e noi qui viviamo in una 
perpetua malinconia. 

Ci~ che rtsta di qltesttl inttrcsumte lettertl t 
s} corroso e .~uasto, cpe rende si inintelligibile • 
Duo/c i di tale perdita dopò zma si adeguata e pre
cisa descrirJonl! ,dd P.nese quale abbiam veduta . 
lo scrittore probabilmente ripigliava il proprio ar
gomento. Non sappiamo chi egli sia : dn poche P"
-role, cpe possono. .servire per dçcij;·are la conclu
sionf, si co·mprmde .cbe fosse primo scrivmso di 
Porersielgrte cQntrollere delle spese de/J' armAta. 
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A!ep., le 9· Thermidor, 

CJIODERLOS, * Consul Général de là République 
Frnn(aise à Alep rf::l Dépmdances , au Citoyen
Mt~ll-stre d es Rélations extJrù ttres .• 

Citoym Ministre ,_ 

c~ EST le 27 Messidvr qut: uou1 d'vons t:u le 

* This is the bratlrer of th,e-famous , or ra
ther infamous La Clos, knovvn in this coun: 
try as the author of L es Liaiso1!s lJ~>Jlgéreuses , 
and, in France , _ as one of the most aétive 
promoters of the Revolntion • He vvas at on
ce thc agent, and the instigator-, ()[ that pro
fligate idiot, Egalité; he v vas also- a principal 
manager of the Jacobin Club , of vvhich he 
v vas Presid-ent in 17 90. 
~ His talcnts for intrigue made him redoubta
ble to Robespierre; by vvhom he v vas proscri" 
hed: he contrived, hovvever, to escape, aud , 
in n95' vva-s seleéted by the government ( co 
vvhem his abilities a:nd his Vl' ant of principle. 



N. XVIII. 

Aleppo li 9 Termidor ( 27 Luglio 179&) 

CHODERLOS * Console Generate della Re
pubblica Francese in Aleppo, e sue Dipen
denze , al Cittadino Minìstro delle R~lazi:o-
nì Estere. 

Cittadino Ministro. 

Lr 27 Messidor abbiamo qui ricevl)tO l' av-

* Querti d fratelto del fomoso , o piuttosto in
fame la Clos qzti conos,iuto come autore del L,.._ 
bro Liaisons D angereuses , e in Prtz•rcia come 
uno de' più · attivi promotori della Rivolu1,_ione. 
Egli fzt insieme l'agente e l' istig,Jtore di qzulfo 
scellerato ignorarzte Egalité , fu ancora il princ.ì
pale direttore del Clu.b Giacobino , del '!.uale era· 

P-residwte nel I 7 90. 

Li mai talenti per l'intrigo lo resero terYibile 
allo stesso Rohespierre da cui venne pro seri tto , 
e però tentò di jùggire. ;Nel 1795 venne è/et
to dal Govemo nl qunle ''ota era ~ di lai ca
pacitd ~ e cl;' e M uomo senta principj , come t' ist'rn-

/ 
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premier avis de la p rise de Malte, & dr~ tlé6atqtUt• 
me11t dc notre nrmrie novàle. re Alexandrie. Cettt 
nortvelle a éttf co1tfirmée depuìs. par d((érent e_s Jet
tres, soit de Chypre , soit Jes échelles de Za c8-
t e , niLlis Jusqu')t présem; je 1/ai 1·ien refu d'of 
ficie7 sztr ce grand év.ètzement, de sorte que 1zous , 
flottons entre /es izombrettses vcrst'ons çolltrndi!loi
res rpti se débitent sur cette cxpédition , qtti sem
ble avoir causé une grande commotion tmzt eri 
Chypre que ~UY toute ln cote de $yrie. B_jns cher• 

vvere vvell knovvn) as a fit instrument for 
promoting their iniquitous- CJèsigns ir1 Syria. 

To retutn to Clwderloo • He vvas sent to 
Aleppo some time after bis brothe,r ( vvho v.vas 
settleél at Lat akia) and In ' c·he same iniquitous 
5!rrand. -Hi s 'letter s5evvs t1ìat he vvas equal
]y v11ell ·quaJified (or thé purpose, Mud1 mi. 
schief vvould lnevitably .bave follovved, had 
_not the presnmptio ìl a'"a folly of théir rapa
cious masters precipitate? m èasures, ànd pl~n
ged theni Ìn t'be' abyss ..... of m isery vvhìch they 
vvere vvantonly preparing 'for òtliers : - -

They are both ere thìs., vve trust; in the 
Cast! e of the Sèven Tovvers : m uc h too good 
at. ·piace ot irfiprisonrne.nf for rrÌén vvho _, in 
strict jus ti è"e; shou1ct l0ng since have pe'r.fshéd 
i n the dungeons of R.o bespierre. · 
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viso della presa di Malta , e dello sbarco 
della nostra armata. navale fatto in Alessan
dria • Questa notizia è stata in seguito confer
mata da varie lettere , tanto di Cipro quanto 
d'altri Porti dl quella. Scala , ma di <juesto 
gran<le avvenimento io non ho ancora ricevuto 
ve run riscontro Ufficiale , di maniera che si si 
trova fluttuanti nelle numerose contradditorie re~ 
!azioni che si spacciano sopra questa Spedizio
ne, la quale sembra avere cacciata una gran-

mentd' il più atto a promuovere gl' iniqui lorrJ 
di-segni nella Siria. 

Ritorniamo a Choderlos • Egli {u :'n .Aleppo 
tjualche tempo dop_o di suo frateflo, il quale era 
stato mandato n Latakia qua e là esercitando ' le 
iiZiquità medesime. La sua lettera dimostrtz . 6ht 
possedeva tutte l~ qttalit?z nec·essArie ,'J tale affi._ 
zio • Ne sarebbero seguitati inevitabilmente dei 
pemi~iosi effetti se avessero avttto la pronmr}one, 
e la pania di • seguire te imprudenti misure ie' 
loro nu:estri di rapina, ·e li avrcbbrr fatti preci
pitare in quell'abisso di miserie"- che preparate 
avea11o per giuoco agli altri • 

Si crede , che ambidtte ora siena nelle sette 
Torri , luogo di castigo t roppo dolce per tJomi1zi, 
che meritato nvrebbono giustammte di perir e 11tl., 

le prigio1~i di Robespierre, 

------~~ ---
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cher J ptfnétrev le secr·tt du gouverneme11t, }e m1 

éto111ze cependant qu'une fois la desccnte opérée, 
le Général, ott au mo.ins le Conml d'.Alexandrie 

1 

n'ait _pas adressé une circuiaire .eux Consuls des 
pa'ls envirtmnans, pour Ics ??tettre d portée dc 
tranquilliser les Tures, qz.'otJ doit bien supposer 
ne pas voir d'rm U1il indijferent une e:>~pé.dition nussl 1 

/ormit/m;le • 

ta contenanl:e pnl~ibÌe que /ai montréc Jmtl 
utte occasitm , a beaucoup contribué J ctzlmer /A 
p:remi~re effervescence qui s'étoit manifèsté no~ 
seulement chet l ; s Tures , '7rtais erzcore srtr l& 
grtznde maJorité des Jirancs de cette écbel/e. 

cc Quelqtte puisse h re, te lettr lli-je dit 
, tous, « le but de lexplf.dition, voas ne deve{ 
, [tzire aucun doute qz/ elle ne so i t dtt conswte· 
~' mem de ltl Porte • .A·ttendòrzs les tzouvelles of· 
, jicieÌ!ts de l'an & l'nutre .gouvernement , & 
;,,-.jusques-lit, reposons-nou:s avec cotzfiance srtr /d 
., connoilssance que tzous avotzs tous de l'ancitnne 
., & étroite amitiJ que r~gne depuis si long-tefllf 
~-' entre tes der&x puisStJnces. « 

] ' . .c ' l" . . l' ' • l . { 111 JNtt va otr c1zsurte tzvtJIItrzge qut resu totl 
_pottr l'empire Ottoman, de la prise de Malte pm· 
/es F'ran(ois, ri:J en effçt; Htte nouveJle a /Jenu• 
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de commozione in Cipro ed jn tutta la Siria, 
Senza cercar d'indaga re il secreto del Go
verno, mi sorprende che dopo effettuata la 
premeditata discesa , il Generale, o almeno il 
Console nostro d'i Alessa ndria non apbia pensa
to d·i mandare una circolare alli O>nsoli nei 
luoghi circonvicini, per porli i a istato di tran
quillizzare li Turchi, che si deve supporre non 
riguardar possano coo -inJifferenza una così 
formidabile Sped-izione . 

La contenenza pacifica cN io ho pubbli1:a
mente dimostrata in questa occasione , contri
buì mol>to a calmare quell'effervescenza mani- -
festatasi al primo avviso di questa notizia non 
sol amente nei Turchi , ma anche in tutti li 
Franchi di -ques ta Sola . 

Io d is si a tutti: , Qualunque possa essere il 
, fine d i questa S.pedizione,non dovete avere verun 
,, dubbio ch'Ella seguita sia senza il.consentimen- · 
,, t o della Porta. Aspettiamo dunque le notizie 
;, Ufficiali dell'un e l'altro Governo, e fin al 
, loro arr·ivo riposiamo con certezza sopra la 
, cognizione che abbiamo tutti, dell'antica e 
, stretta amicizia che da sì lungo tempo re
, gna f ra le due Potenze. 

In seguit'o ho fatto -valere l'avvantaggio che 
derivava all'Impero O'ttomano dalla presa di 
Malta fatta dai Frances.i , ed in fatto que-
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co1tp seri/i d contrebalancer l'impression fàcbeuse 
de no1ts savoir si voisins avec des forces si ré
doutnf:.les • 

Dans ce mon;ent Alep est tout-à-fait ca/md: 
il n'y azzroit ,ì craindre que l' effet qzte pourroit 
produi.·e quelqrt'une des versions exagérées que ltr 

ji-n)'ettr dille , rf::J qzte la frayeur peut · atfoptcr. 

Le Pachn, totts les . grands de la ville SOIJt 

tranquitles; s'il 'Y avoit quelque explofion à re
dottter, cc 11e pourroit hre que de la part der 
Chérifs qrte le jimatisme pourroit porter à des 
cxcès , (:j dans cette supposition , je ne serois pas 
étomzé que /es ]a·1issaires qr4i nous· niment, 111 

prissent 11otre défense. 
J'use d'zme vaie sttspefle , Citoyen Ministre , 

pour vous faire parvmir ce b14lletin ùrit à la M.
te , attenda que J,. sezde occasion qui se prrfsen.te, 
.1st celle d'un courier dzt Mirzistre---, & 
qzt'il jàut touteS; les précautions· possi'bles , r& mt-, 
me toutes les rzues Ù7taginables portr saztver les 
apparences qui pourroient mettre obstac/e azt dé· 
pnrt d.e ma lettre • 

Salut (:f respefl. 

J. CHODERLOS. 
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Sti notizia servÌ molto a contrabbilanciare 1• 
impressione disaggradevole che fece l' avviso
della vicinanza di forze così considerabili • . 

In questo momento Aleppo è pienamen.t~ in 
calma, non vi è da temere· che gli effet~i che 
potrebbero derivar<: dallo spaven~o , . in cons.e
guenza delle relaziohi esagerate e dettate dal 
~imore che possono qui giungere. 

Il Bassà e ~utti li grandi della Città sqno 
tranquillizzati; se vi p_ptesse essere esplosione 
da temere, sarebbe solt~nto per parte dei Che
.riffi il di cui fanatismo può . portar li' a degli 
eccessi , ma in tal caso npn sar.ei sorpreso ., 
se li Gianizzeri che ci amano, divenissero. li 
nostri difensorj. 

Io mi servo di una vi~ sospetta, Cittadino 
Ministro., per farvi giungere questo Bolletti
no scritto in fretta per valermi d' un espres
so del Ministro--.-che è per partire, e 
che è la sola occastone _che t;ni si ~;>resenta • 
Ho bisogno di osservare tutte le precauzioni 
possibili , e tu tte le maggic:>ri immaginabili 
destr~ per salvaré le app,arenze '· onde to
gliere ogni o_stacolo allt\ partenza di qu~sta. 
~ia lettera • 

Salute. e rispett~. 

S. CHODERLOS • 
h 

, 

f 
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Pnr les raiso11s ci-dessus, le Cituyen Beku• 
tbnmp ne peut pas vous écrire. Le paquet se trou• 
'l!eroit trop volumineux pour ne pas éveitler le soup
f01l • Il me charge de v.ous domzer avis, qu'it 
part aprts demai11 pour Latakia, à'où il avisera 
/l'IX ' moye,ns d'aller cn arMnt. 
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Per le ràgìoni di S01Jra àddotte' ' il Cittadi
no 'Beauchaìnp non PUVcr-i~-e-rv· . r1 pacco rie
scirebbe. troppo V6ltJÌnÌnOSC.l onde far nascere 
qualche sospett.O •. Mi ordina di avvertirvi, chd 
posdimani pute per Latakra da dove vl scd.Z· 
verà i me~i per prog;edlre ; 
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No. XIX • 

.Au GratuJ Cairf ~ le 'io- ThermiJor ~ an G. 

f.e Co_1(tt·e Amiral PEI.?RE,'E, cr~mmattdant In 
Floiille dit Nit, ~ sorz Ami LE JOILLE, 
* Chef de Division , co,mnum;innt le V aissearJ /1 
Géoéreux ~ 

MoN çber çamarade, je profite · J7: l'occllsion 

* Le Jòille escaped from the hands of Lord 
NelsQn ~ and had the good fortune , Ìn hi~ 
flight ~o çorfou., to fall in , and after an en· 
gagement ef six hQurs and a half, to capture 
ihe Leander ~ · a vessel a t n'o ti me of half bis 
force , and then enfeehled by her recent enga
gement , and with scarce two thirds of her 
complement. 

This is al! well known :-what is not so 
notorious, though i t well deserves to be so, 
is the bruta! behaviqur of Joille to the brave 
men' whose invin~ible couragc ( for they did 
IJOt strike till the Leander was absolutely un· 
~overnable ) would have entitkd thern to the 
respeél: of a generqus enem~ ~ Wquld it ~e 
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6. hran Cairo li i 9· 'l~ennidor an. 6. 
( 27. Luglio , 1798. ) 

la Ìl contro Ammiraglio PERRÈE, Comandantè 
:, la Flottiglin del N ilo ~ al suo amico Le Jo.il-
le le * Capo di Di visione, e Comandante del 

Vascello il Ge1 eroso. 

;o 

Mt profitto occasione della partenilt , 

*folle fuggito d. le ,mani di Lord Nelsotz , che 
'nel passare a Corfù ebbe la buona sorte di pren
dere il Leandrlil "dopo utJ com!?ntti'mento di sei ore, 
e meztò ' se.bben questo fosse presidiato 'da una 
metà di far'{ e , debilitato dal pres,ente _;onftitto, e 
con meno t' equipaggio • 

• 

Qùesto ~ qztanto si sa; ci~ per~ che ~on ? co~ 
H noto come meriterebbe di . esserlo si è il hru
tal modo di procedere di folle verso il valorosa 
uomo il di Citi itlvincibile coraggio, non essEnd~ 
ancor n vinto it Iunndro, i! q1eale pit} reggersi M~ 
solutamente ?lOti poterM, ci fa credere, •he le [e~ 
'fite del prode cnpitat!O erim~ , t~li da nÒtj fif'{Mr~. 

' b 3 



I ~8 pie.r of Originai Letters r 
• 

Je la Cisalpine pour te donner {le mes nomJcltes, 
com?tte je te l'ai v11ar'lué par ??f il tfemiere. 

believed, that the wounds of the gallant com: 
:p1ander mere not sziffered to ' 6e dressed [or ~e· 
-per al days :; and that the llurgeon of the ship 
pad his instruments taken from him while he 
was employed in performing an operation upon 
~me of our unfortunate countrymen ! ! .' Yet 
~11 this, and ~1Jre than ali this ~ ÌS perfeéìl1 . . . nue. 

We -are at a loss to kno\~ on what princi: 
pie of sound poliçy, or in q>nformity to what 
èhap~er in th code of candoqr ~ thes-e an~ 
pther tr<!its of vvanton barbarity ~ of ferodoUI 
;:apacity, on ~he part of the French ~ are su p· 
pressed in our public.:; statements • We Ime 
bearci of one council aliroad, in vvl1ich it vvas 
seriously proposed to soft~n ot: conçeal the 
~ nstl~ts of .fr~nce, !est that country shoul~ be . 
irrit<tted ! and vve have seen one paper at hQ· 
we ~ yvl;lkh advised th~ same conduél: .-Whe· 
tber this vvas done thrqugh design or igno. 
,rançe is not vvorth · inquiry. W e are surely 
~oo povverful to be insulted by the French 

1
! 

f nd we ha ve too many ~ne~ns. o( retaliation l 
m our Itands to dread then trrttatron .• 
. · Let l~ ~Iso be consiqered ~ that ~h~ puhlh l 
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della Cisalpina per darti le mie nuove, carG 
ca~erata , come t~ ho p~omesso • 

ginarsi per mb/ti giortJÌ , e che il chirztrgo il 
quale giJ ·s' era proveduto de' necèssnrj istmmenti. 
per accorrere in tfi (lui soccorso venne impiegatQ 
if! altra opérat.fone sop,ra uno de' nostri sfortzmati 
cpncittadini .1 •1 ! Q.teesto ~ e tutto quel (ii piiì st 
l# ce, ~ ve~o • · 

Noi ignoriall!:o interammte sopra quat princtplo 
di soda e fondatn politiça , ç a qua'! capo nel co
Jice de.fln lenltli nppartengano questi ed .altri t-rat-
11 di raffinata barbarie r di rapacitìì feroce per 
parte déi Francesi; mn siena.. questi ctmcçltati dat 
nostro govern(J. , · Si parlò tji un· consiglio. tmuto 4 
/;or do , 11el qztale si propose con tlltta la S.!_.Yietà di 
niteggerire o nascondere gl' insz!lti fottici dait,: 
Frnncin '!. oggetto_ di. 1101:1 irritare quel paese, è 
n6biniJ! veduto girare unn carta fra 11oi , c be ci . 
.(IVfierte tji ta7e diretione- Se questo ~ia stnto fat
to per mali'{ia a per ig"n,or_a1l'{a ; no1~ v' qa merita. 
alcuno d' investigar/o. Noi_ certtzmente siamo ab
hpstml'{a potenti per no~ rioe'llere ÌtiSI&lti dai Fran
cesi, e tthhi~"~o iu m117J0 meui sufficienti Ji · rm
ier ' loro In p.ar.iglia, c: per n~lla temer li • 

Si corzsideri ancora~- ckc la pz~bulicni.ionç tlellfl 

hf 
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Je sztis arrivé en cette ville le lendemairt dD 

notre tJrmée , -après avoir éprouvé toutes les pri• 
vattons possi6les; 1lous avons été jusqu' à six jours 
sanr nvoir mttre chose à manger qzte des pasti
ques, & pozd dessert du pnJtique • La fiuitlalie 

city for vvllich vve contenei, -is due to' the 
brave men vvho are fighting our battles-it 
is also due to the civilized vvorld., of v_vhom 
the French are the terror and the pest-since 
th~re cannot be a more effettuai m ethod of 
counteraéting a natiorr, vvhich d~rives much 
of its influence, and more of it-s pòvver ~ 
from .the base and hypocricical ·c an t of supe
ri or •justice and humanity , than unfolding e\re .. 
ry aél: of unnecessary cruelty , vvhich their in-

--------nd-te thirst of plunder; and of blood, induces 
them t o perpetrate. _ 
' 'We b·ave gone out of our vvay to make 
these remarks; but vve · hope the importance 
of them v vili excuse us. ~ ~ · 

T o return t o Joille .-W e are happy {o ad d 1 
t ha t .h e h ad no t · the . satisfaél:iorr. of possessing 

- bimsélf of the colours vvhich Lord Nelson had 
put on board the Leander. They vverè sunk 
previous ro the su rrender · of the vessel , to
gether vvith t be- dispatches , . and letters of eve-
Jry kind. _ 
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Arrivai in ques ta éittà _il giorno dopo che 
vi giunse 1' armata , dopo_ avere sofferte tutte 
le mancanze di quanto è più necessa.rio : per 
sei giorni co11t inui non abbiamo iuangiato. che 
delle pastillie ~ e per desser delle pastillie. Li 

qztale ora p_arliamo ~ dovuta a que' .valo'rosi sol
dati che per noi combatterono, e agli uomini colti 
de' quali la' Francill n'è il terrore e la peste • 
Non v' ha poi modo il più efficace, e valido onde 
òpporsi n unà nn'{Ìone , ~be - fa dipendere la sua 

.. i11f1uen'{n; e molto più la sua potenza deeantando 
vilmente ', e . con aperta ipqcrisia Ja somm.a sua 
giustizia e umanità, quanto-coll' esporre quelle non 
necessarie crudeli azioni~ -che t' imu:ta sua sete di 
saccbeggio • e di sangue l-a coniluce a commettere. 

Per estendere. qr_teste annotazioni noi sÌjim tuci-_ 
ti di via, ma speriamo che t' importanza loro ci 
servirà di scusa • 

Si torni a._Jolle : si p'ud • aggiungere, ch' egli 
no11 ebbe .il contentO' d'impadronirsi del/ii 'stendardo 
posto da Nelson a !Jòrdo del Ledndro, percbè [t: 
prima gettato in acqua' con li dispacçi, e altre 
lettere , che prtso jfiss.e • 
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yoil_lait toute la jotlrné~ de la part :dze paysan , 
grJi étoit commavdtf par des .L!.rabes ott des Bé
ç/ouin~ , 

]e t'as~t1re que si ce.s homi?Zes savoient tirer, 
Vl!YS nfl seyÌo1zs pa.s rev.enus tm S(!q.l. :zJ. présem 
ils sont plus raisqnnables depu~s que le Caire est 
(J nous. Je , regarde ,en ce wommt te N il camme 
fer~ain , ce qui f?OU:S permettra fa · commrmicatiotl 
t1.11e~ li~US , 

v '-. 

Tu apprendras avec pltJisir "JZie }'ai ùé. pro·m~ 
11!1. .grade de eomre Amiral sur le champ_ fie /Ja
tnitJe; apr~s l' nffaire du 2 5. Assur~ment l si 

, j' av.ois ùé .tecandé par une nutre c.dmmni~re i 
it' attroit plus été questi an de leur flati/le, quoiqu' 
iJs en avoimt:: 7 , ~ poztr lf!!.s je n'avois que 6 
Mtiments, dont trois ont été abanJon,trés rf:j pri~ 
par /es etmemis, qui om eu l'audace de s'er~ cm
Pìu-ey -~ porl.ée de '·eistol.et ic. 111oi. 

Paur lors j'ai fait ;(iriger tou es mr:s for.e-es 
tless~s, fait .couler à fond. la canoJZni~re de l'.Ami-, 
'Y.IIt, r& je J§s ai forcés J ù2chex mes canonni'è
'Y&.l que j'ai réi11,tegrées d.esuite. ]' avois encore 
deux. batteries de I 2. canOJzs · d~r campa,v,ne tlirigtfes 
sur mai à tr'ès-petite portée • L.es troupes étoient 
'fr'ès-éloignées &. n' pour;oient me tlo1m.qr . tltiCUn 
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].Jaes~ni corpanda~i dagli 1\.r~hi, o dai Beduiui.,. 

Ci accompagnarono tutta la giornata c;olt"' 
loro mosche~teria : ti assicuro che se sapeva-
po tirare~ 11"'P solo di noi non si sarc;bbesal~ 
varo. Ora che siamo padroni del Cairo~ . sem
j:>rallo più ragionevoli • Riguardo a._desso / ..iJ , 
rossessò ~el ~ilo assicu~afoci ~ e perciò libèl:ll 
la comumcaz10ne [fa nQl, . ·. 

j Tu intendera~ cpn piace11e che sono s~ato 
prorp.osso al grado di Contra Arym::iragtio so
pra il Caiiipq di Battaglia dopo l' atfire -dei 
:z. 5. Se io fossi st;l~O secondato da ùn! altra 
(;annoni era, cerctamente non resfava memoria 
della Fhmiglia nelnica quantunque ne avesse 
la medesima sette , ed -io non avessi che sei 
~astimenti, dei. quali tre sono stati abbando
nati j e p rea i dai nemici eh! ebbero l' arditezzz 
di impadronirsene un t~ro di~ pistolla da me 
l.<.>ntani! ' -

Allora io diressi tutte le mi:e forze sopra 
pi essi in modo, che colata ;r fpndo la Can· 
noniera dell'Ammiraglio ~ - li obbligai ad .ab
banèl.on~re le m ie Cannoniere che ho repri5ti'
~1ate nel momento~ Avevo ançora due bat~e
rie di 12. Cannoni da Campag na dirette con~ 
~r!!- q~ ;me in rocij. cijstan~a ! te ~osçre ,trup~e 
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~ecours • *Le cambat a conJmcnc~ à 9 heures mailll 
un qteart, & a jitzi Ìì une heure r& rdemie qué 
no tre ar.mtie les a mis en d.Jroute • 

Je t' asstne que 11ous avoils été trompés flenucdup 
sur. la nav~gation du Nit; It ne peut y monter 
aucun Mtim~11t tirant plus de éitzq pieds à l' épò.· 

1 
qued où j'ai montti ; tant qu'à la f e_rtilité du pay} 
jl!""crois que l'o n a beaucoup ìì dJco?itpter. **La fi
'!Ocittf tles hRbitans est pire que les srmvages ; 
majeure parti e habillés en paitle . Enfin le pays 

* This is not the faél: ~ it vvas the appe~ 
rance of the army ( though it mi.ght not be 
aétually engaged ) that savèd him froth abso• 
Iute destruében. . . 

** It is curious to ~mark ·the progress of 
conviétion amongst the French .• .Mexandri~ is 
un-iversally allovved to be detestable ,-there 
are no doubts expressed . Qf that-" Oh ! but 
" then it vvill be delightful vvhen vve gettO' 
'~ Rosetta !· " · , .. No, " say t h o S'è vv·ho aJ:e sta• 
tioned there, cc Rosetta is no E ~elightful a t 
' ' ali, i t is only a little less vvretched t han 
" Alexa~dria .. " " True .1 but then ~h e Del..~ 
cc ta .1 that is surely ri-ch and beau ~iful; and 
« then t h ere is Cai1;0 , . the vvealthiest, the 
~~ lariest ~ and the :most· magnifi:cent city il) 

) 
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erano molto lontane e non ·potevano soceor
rèrmi. * Il còmbattimento cominciò aHe 9• 
meno un quarto, durò fin alle una e mezzo ·, 
linend.o colla rotta dell'inimico • 

Ti assicuro che siamo st;tti ingannati ri
g uardo la navigazione del N ilo, dal luogo da. 
dove p;trtU non _.può-mqntare il Nilo :&asti• 
menti che p~schìno più di cinque piedi • La. 
fert ilitr del Paese non JUi apparisce corrispon
-dere alle nostre credenze, anzi mi sembra al
Jontanani molto, ** La feroci t~ degli abitanti 

* Così ,11on andil la faccwàa, ma bens} il com• 
parire tiell' arma;_a ' per eh~ la battaglin nncora non 
era incominciata, lo preseriJÒ {la qna totale di
~truzione, 

** Me rita il fare un' osservat_~ne, come fra li 
Francesi proceda questo modo di persuadere • Uni
persnlmente Alessandrin viene · gizedicnta UtJ paese 
i11felice, e detestabile, nè v' h~ dub/Jio dell' espri
f1.tersi loro !~. questo argomento. '' Oh.' dicon egli
no, quanto dev' essere detit_ioso il soggiorno di Ro
setta , qunw:lo ci spre_mo ! .cc ci() ' falso, e solo 
può· (iirsi , che è men misera, e infelice d' Ales• ' 
sandrin. " Sia ci6 vero; rna che si dirà di JJel
ta? questn certnment_e ~ ricca , e bella; e poi 
ç' è it Cairo Città la più rir:cÌI, la più gronde , 
l4 più mag11iftça j et monpo ! cc Qzinr1to 4 :Oeitll, 
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n'est ptJs ile motl gor1t, Cepen:lant après la peitie, 
le .plaislr; m ce moment je suis assez hien, tant 
pour les nourrit.nres quc potir /es plaisirs • Les 
Beys ttous ont laisJé. quelque jolies Arménienrlcs rf.i 
G~orgimne$, que nous nous .. sormttes emparés au ' 
profo de la 11ation. J~ te priè, mon hotl' anJÌ, 
ile m' mvoper tme. barique tle vi n : 'ttl ohligeras 

\ 

.Assure Je 'mo;i anlitié () tous mes amis :· 

-. 
{.C the \tvorld ·' , · cc As fo-r tfie Delta' , says 
Perrée, " I ha ve j ust \ p·assed tlirough i t, a nei 
cc i can -assure you, that i t is any t:h·ing but 
.çc rich and .beautiful . " ~c A:nd 

1 
as for c'al

~-ro-s '~ exclaim a thousand ·voices in eoncsit, 
(< .i ÌS. the vi1est and rn<rst' roiserable dog-ho .; 
cc le on- tlìe fa è-e of the earth .' " Thus delu J 

~on after delusion passes ·avvay, an d the Fr~n'!: 
che) vvho ar-e as sanguine. as fhey -are creduJ. 

Jous,.. are- fi.nàlly resi'gned 110 disappointment 
and cle~pair • · 
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è maggiore eli quel1 dei Selvaggi ; la mag .. 
gior parte di essi si veste di paglia. Per dir
ti tutto in una parola, il P<tese non- è di mio 
genio, null' ostan.te d~po le pene, vengono li 
piaceri ; ora mi truovo sufficientemente bene 
tanto per la ·11Utritura, che per il éJiv.ertlmell!o -
t o, Li Bey .ci hanno lasòiate delle belle A r
mene, e Giotgiane , delle_quali d siamo im
padroniti a favore della _ N azione. Tì p.rego 
mio buon amico di spedi rmi un Caratello di 
Vino ; te ne sarò obbligato • 

· Tuo am1co 

~M. PERREE. 

Assicura. de1la mia amicizia -tutti .g}i am.id. 

dice Perée, .per questa v~ SOli pPs S-llto~, ce posso 
'llssicurarvi, ch' t .tutt' aJtro che ìlo'llitiosa , e b.cl
la. Del Cairo poi rttltti a , uua 11oce . d' aclfor.ip 
esclanumo , .che t .il più meschino .e mis'ilr11hile to
vacciolo ,da cnni, che vi possa essere .f..OPY1 la 
terra, Ces} passano l' France:si d' iltusùme iìi ik
lusione, e. siccome son .focosi lptanto cruiidi si 
sommettono 'ben volentieri a manét:re. di pare/a~ ~ 
a dar s1 at/11 • dispcr a'{,i o r: • 

c 
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.t.l.u Quartier génhal du, Gra.nd C aire; 
le 1 o Thermida.r • 

LÉ TURCQ Aide-dc-Camp du Gh~rat B. 'Chef 
de I'Etat-Major ~ Général de l'Am(ér: , f}.U Ci· 
toyen LE TURCQ so11 Père. 

D EPUIS ,?Jotre lettr~ dattfe tfz; 2.3 Floréal der· 
· 11ier ~ je 11'ni reçu aucune de vos nuvclles, cber ·. 
père; vous devet sentir COf1tbien cela doit '(l'in· 
quiétar. ]e n'ai rién négligé por1r projiter de toJ: 

lf:s. cour1'ers que nous avons explidiés poz'r Parit, 
de Tvz1lon, de Malte, & d' Alexandrie , aù;si ~ 
ceJui-ci que notts expédi1ns du Caire • 

]e ne vous peindr11i p~s la positiotz dAns ~aquel· 
le nous nous trouvons tous dJ~~ns ce pays; je tnl 

/Jorner11i sez,femeizt à vous dire, que nons av,om 
,tous été tromph dmzs notre atfente sur le payt . 
ile l'Egypte; mais h_eureusement pour moi, j'nill 
bo1zheur de joztir d'une .asset; honne sallté, c' est-J· 
dire jusqu'à ce jour, un des mieux portants k 
l'nrmée, ]e désire hien ardemment h re de reto11t 

pr&s de vous , pour vous faire z~n tableau jiJèie 
du p~s, d'tJpr~s /~quel VfiJUS jugère'{ ai#ment qui 
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Dal Quartier Generale del Cairo li 10. 

Thermidor ( z3. Luglio 1798. ) 

LÈ TURCQ Ajl!ltante del Generale B. Capg 
dello Sta_to M<!ggiore Generale dell' <J,rmata 2 

al Cittadino LE TURCQ suo Padre . 

Dopo-le lettere che mi scriveste, c·~ro Padre 
li z 3. Floreàl ( u. Maggio L non ricevei più 
vo•tre notizie : potete imaginaryi l'inquietudine 
·che mi deriva 'da una tale privazione. N o n la
scii! i sfuggire verun' occasione per farvi arri
vare miei riscontri, avendo profit tato di tutti 
li çprrieri 1 che veno~ro spediti a Pa'rìgi , da 
Tolqne , da Malta, e da Alessandria, come 
fo ora con quellò che par.te a.desso da~ Cairo. 

Ometto dipingervi la nostra situazione in 
questo Paese, e mi limito a dirvi che tutti 
noi a]_tri siamo stati ingannati nella . asp~tt'lìti
va fattaci dell'Egitto. -Fol'tunatamente godo la 
felicità di una buona salute ed i..o , di ·tutta 
l'. a~ma'ta , 7ono ~ ~uello , c.he fin' oggi . si tru.o: 
V l Il meglio portante èh . qualunque- de' m1e1 
compagni • Desidero ardentemente il mio · ri
to ~;no a C4sa, allora ., vi farò un Quadro fe
dele - di qurtite parti , 'd'il quale ç:on fac·i-1ità. 

p, II. 
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1lous tlevotts beaucoup 110U.r y emmyer sous 6im: 
des _ rappo~ts •.' , . 

]e 1vous joins ici, cber: p~re ~ u11e relation * de 
ce qui ?JQus est arrivé dans notre marche d'"'Jh· 
xandrie an Caire, r& •des ,dijj"drens C01ltbntt que 

oztS> avons eus pendnnt cètt"e 'l?}llrCbe i avec les 
~Mamelouks r& l es Bédo16ins , ' I l vou~ sera facile 
de jztger' de notre posit/011 da11s Ce dtfsert , . q t/t eat 
été la ddfoite de t'armée sans le secours dte Nil, 
branche d'un f/~uve q11-i se jette dans le Delta, 
]e ten11ine i e-spérant in~ess,;ftJ?liCnt jouir dzt !J01t

bèur de votu raconteY c es · fait! extraardinnires 
moi-mlme dans vos' foyer i. · · 

].e ne dis.simuletai pas qztè é'~st uit gumaavan• 
1.111f,e pottr' moi )' déjiì mt~ien· .militai re~ J'i1voir fail 

\. tm voynge"· aussi importmzt r& aussi- instrulltj', 
.mais sachnnt' ce· qu'es!' le pays & les privatfr.mJ 
efJ tout. genre qu'oti y endrer~,, je m: sais trop, 
si ce voydge• étoit )t .-r.eco·nm_mzter ~ si je t' efltrc· 

j 

* This narrati ve vve ba..ve su p presse~ . I t jg 
irr faét a tedious ,anct ill· written detail o( che 
$ame ope.rations which -are 1:elated wi th infi
niteJy Ìnore _a.bility by Boyer. ( No. XXII. ) ; 
f rom whom Le 'FllrCI!j ditfers énly, in.·his 
enumeration • of the hatèlshf{5s an d 1osses of the 
aimy; 'Wliich he states to be• somewhaf grea
ter than Boyer dò-es • 
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resterete convinto delle noje che in molti rap· 
porti abbiamo sofferte. 

Vi unisco una relaziotte * di quanto ci è 
a rr.i vato · nella nostra marcia da Alessand r ia al 
Gran Cairo, e dei varj combattimenti avuti nel 
tors0 della medesima coi Mamelucchi , e colli 
J3eduini, balla òostra posizione in questp Deser
to; comprenderete che seg uita sarebbe la perdita 
della nòstra armata senza il suffragio del Ni
lo ; ramo di un fiume che va .ne} pe!t~. Avèn
·do 1a speranza di r accontarvi io stesso quanto 
prima li . fatti straordin.!lrj arrivatici, pongo 
6ne ad ~gni ragguagl io so,pra qn.es t' articolo. -

Co!lvengo che per ine , antico militate 3 

guesto -viaggio fu importante', ed· instruttivo, ' 
ma conosce1)do il Paese e le privazioni di ogni 
genere .alle quaH si dovette adattarsi, non so 
bene se fossi a ricòminciarlo, se di nuovo lo 
intraprendessi ; però giacchè ho sopportata la 

·* Questo racconto noi ~t n!tbi'amo J' appresso. 
1E:sli d 1t11 nojoso dettaglio, e malissimo scrittiJ 
delle· opera'{_ioni medesime cbe so11 riferite da B é.
y er ( N. XXI! ) con un' ahilità i1zjinitnmente su
periore, dal qual le T urcq differisce soltanto nef
la etml{ler'l'{ione delle fat iche', e perdita dell' ar
mata, cui egli 11aluta a qut~ lcbe cosa di più d~ 
Boyer. 

_j 

( 
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P1'<.ndrois ; mais mai,r1tenant IJUe j' ai supportJ la 
majcure pa_rtie Jr:s maux qui m'y attendoient, J,c 
su.is !Jien, aise de le fai re ~ & 71.eu~ le suJvre jt~s-
qr/,1 la fin., t · · 

Nous somm,es au Cai,re ilep.ui~ qu,elq'f.CS jour~; 
il seroit possÌ/4e que 1101ts jl restas siom eneo re uni 
~,uinzain.e, aPfdS q~~i il es~ vra~semblable q_ue uoqs 

l 

"!< It is impossib!e to re~d this paragraph , 
i,u which Le '];'urcq states his . discontent so 
forcìbly , in ~escant~ng o n .his happiness; W~· 
thout being ixnmediately put in mind of the 
p.rofessing, J;ead.iness of the .~;eluQant Bull· 
ca l f. 

'~ Bztll,-calf. Good EQ.as~er corpo rate Bai,'· 
" dolph, ~tau,d my frlend, and bere i~ four 
~' H a,rry ;ten ~hilli:ngs in French •cr<;>.wns fo:f 
re you. In very truth , · Sir , I had as lief be 
" ha.ng'd , Sir, as go : and yet, for mine own 
" p.an, Sir , I do no t · care;, hut, rather, be· 
'·' caus~ l a m · unwilling, an d , {or mine o w n 
'f part, ha ve a, desire tò stay with my {riends; 
" else, Sir , ' I di d no t care ~ .. for mine own 
~· l>a.rt, so D;J. u.c~ • " ' · · · 
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maggior parte dei màli, che si potevamo as.
pettare :, sono .contento di contihuarlo e voglio 
segu·irlo fin' al su'o termine. * 

-~ · siamo ' ltL Cairo da qualche giorno :- è 
hatural che ci fermeremo ancora. due setti'
mané ) e probabilmente dirigeremo poi li 

*Egli è impossibil'J 'tii legger ·ques'to parag'tafò} 
1'n cui le Ttercq stabilisce con tanPa forza il 't-uo 
sco'iztimto -gtosinnlio sulla ma propria felicità ·se)\, 
za risovvmirsi all' :;stante della giurata pronter.zd: 
del ripugtJA'nte Bult-Catf. 

\ , BuU-éalf. Padròn ?TJio caro, e 'cotlega Bar
" dolfv, sosietzetemi da rimi co, -e qui ci sono q!i_at
" tro ghinee , e dieci scelli11i in tanti begli &eu di 
, di Frìtncia pe,- -voi 1 lo dovrei proprio davvero 
, esser nppi~cato, Signo're , cos} speditamer,zte , 
;, 'come cammino : Eppzere , Si,f,tlore , per parte miJJ 
h 11011 me 11& impat-terebbe sç nott fosse percbi{ 
, uon ne ho voglia, ed ho per parte mia il d esi' 
i, derio di ,-e star cogli ami c; : JJtrimenti, Signa
'' re , non mz impo rterebbe per parte mia poi 
, tmlto • « 

Slf..4KESPEA.RE. 
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dirigrrons nos pns en -Syrie , ven lA 1-lnute E:rr 
pte; : déjà zme .de nos divisions ~st parti e pour 
lJezmiette • / 

Je n'ai pas besoin e vous prier .de (Ommuni
quer cette lettre ma rélation .1 nos parents lJ 
arms commtms parlicttlitrement Alt Citoyen (1 4 
J,z Citoyome crthe , mon frère n~arcbal!ld, 'c& 
m an onci e Le Turaq, etiji11 tous m es przrents ; Ji
es-leur qzte je les emfnasse tous du plus profond 

tde mrm CiENr j m attendant Je plaisir .de Jes voir 
si je le pcux sous six, ??;ois • 

he Génhàl Èertbier écrit par ie 71Jime cottrier 
a sotz p~n; ., ainsi que J'Jiuillier; il est nowm} 
nujourd'lmi Sous-Lieuteiumt 4U I4 rt1giment Ae 
dragons. • 

- Donnez-mòi s~uve;zt de vas 110.t1ve/hs l& .de tou· 
te ma famille; n'au6/ìet pas .le dragon. J'esp'ère 
que mo11 prompt retQur l'indetìmise.ra .de /(1 perte 
qu'i] peut fnire par l'absence .de '-ce Mzg voyJJ_ge 

* This €< _old soldier " is rather young· In 
bis geography. Upper Egypt is not precisely 
in the toad to Syr"ia~ àny n10re than any part 
()[ Egypt is in the road froi:n, France to Ep
gland-a mTstakè vvhi.ch the vvho.le arm_y sedjn 
to havc rna~e, and ''vhich is in .afair vA•-aylJ{ 

· costi'(lg them dear. 
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-.nostri passi verso k Siria, e. l'alto Egitto .-: 
una delle nostre Div)sioni .è già partita per 
;Damiata.. < · 

Non credo nece~saJio pregarvi ,di ,partecipa-
r~ la presente mia lettera colla .relazione che 
lfi fo , aijj !_10std .;Pare"p.ti, ai _nostri .cQJiluni 
amici , in particolare al Cittadino; _e .il.lla .Ci t
.tadina· Berthe, a mio Fratello Negoziante, al 
mio Zio Le ~Turc.q , .. ip somma a tutti .li miei 
Pare-nti; dite ad essi che li abbracc.io .coll' in
ti.mo .deLq.1Qte, attendendo il piacere di ve
derli, -se posso nel corso cji sei mesi. 

}l ~ç.enèr.ale .B~th.ie! {:ol 1fledesimo incon
tro s.crive a sup Pa-dre ,.e: fa lo stesso -l'Huil
lier, che fu nominato Sottot~nent:.§ J)el I ,mo 

Reggimento ,di Dragoni. , 
Datem~ spesso vestre nuove , e quelle di 

tutta 1a mia famiglia; non vi dimenticate ,del 
Dragone, spero c~e il mio pronto ritorno lo 
indennizzerà della perdita derivatali dàl lungo 

* Questo vecchio soldato t piuttosto rm po gto
vane nella parte geografica. L' Egitto .superiore 
non ~ pracisameme sulla strada dElla SiriP pii) 

1 che qualunque altra parte tli Egitto sia mlta ~trn
da da francia ad lnghilterra-Sbpg/io eh~ par 
genert;~le a tutta l' mmizta , è che ~ 11icino Il 10e 

;tar le /Jen caro, 

i t 
/ 
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tflte j~ su~·s forcé de contitmer; mais dites·lui tju'll 
11~ perd rien pour attendre; que le Gén.;ral Ber
thier m'a tout promis pour tni, 6' si1r11ment i t 
~st homme à te11ir sa parole. 

]e vous embrasse mille fois tous ~ & je Gttis 
portr la vi~ , 

Votre fils, 

- JJites-moi; je vous prie· ~ 
nouvÙies de Ctlsar Bertbe , 
Mil11n, o~ à Paris. 

LE TUl?CQ~ 

. \ 
si 'VOUS avcz Yl!fU t/eç 
qui se trouve ou ~ 
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viaggio che 'ho fatto~ e che forzato sono di 
continuare, ma ditegli che aspettando niente , 
perde, poichè il Gen~rale Berthier 3 che è Uo-
mo che certa~ente mantiene la sua parola , 
mi ha promesso tutto per lui. 

lo vi abbraccio t utti, e sono etern,r'mente 

Vostro Figlio • 

Le TURCQ~ 

Ditemi, vi prego, $e avete ricevute notizie 
di Cesare Berthe, che dovrebbe trovarsi o a 
~ilano , o a parigi. 



No. XXI. 

A.r~ Grnnd {:aire, ,le IO Tbermidor, 

' - -L'.Adjudt~.nt.-.Cé,;Jt!ra! BOYER, au Gt!n~rAl _cn Cbef . 
.de i'Armte .J'Angleterre .• * · 

"''"" Gen~ral .'Kilmaine • This is he ~ktter (Jf 
aì1 experienced otlìcer, giving an account to 
.bis superi or, vvhom he peither dared , nor , 
perhaps, vvished t o dece.ive, of suc;;h military 
operations as fell under bis immediate jnspe· 
ltion. ' · 

The " account , vve knovv, from the most 
jndisputable authority, to be as correél: as it • 
is spirited. l t <lerogates a little, i t must be 
confessed , from the vvohderful provv~ss of 
Bonaparte ·and bis bancf of heroes-but vvhat 
are vve to think of a Generai, vvho gravely 
tells of the difficulty of scaling the ramparts 
òf a tovvn, which_ bas scarce a vvall or a 
gate that might not b_e forced by a serjeant's 
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N. XXI. 

Gran Cairo li 1Ò. Termidor (z.,8. Lu
glio 1798.) 

L' Ajutante Generale "BQ"X:ER ; al Generale in 
Capi~e ~dell' .arma.ca .d' Inghilte~r~ -~< ~ 

.Mio Generale ~ 

LA nostra .entr.at.a al Gran Cairo farà (er• 
\ 

-* ' Il :Cerzeral Kil;,aine • Questa Jet t era d scrit· 
;n da uno .sperime1ztat-o ujfizittle 2 e con essa rende 
conto ad ztno ,suo sup!_'YÌ.ore il quale 110n .osa, n~ 
~mole ingannare , delle operazioni P~ititari .s;ecce
.tlute sòtto ,l'immediata su~ ispe'{Jo1le. 

Si sa .da per sona ,11utorevo/e esser egli esattCJ 
.qum1to euergico j ?JJ/1 confessar deesi perì;, che al
cun poéo ,o!cura nella .sztn descrizione .quella ma· 
xavigtiosa prodena' che .ammiri 11m o i1l Bonaparte 
.e nella sua trttpp.n- d' eroi: ma cosa .Johhiam pen· 

are d' U71 .Ge.né'rale che .con .tutta :la seriçtìJ ci rap
presenta J]U~nt;; ma)agevole fosse scn1are li ram
pari di .urza città , .che non è circondata .se non 
.Ila picèiole tmira, che ha JJna porta, cbe pu~ es• 

-- - ---~ - ~- ----=--
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àoute, e11 France , Ùhe de tès Ì111pressions_ qu'oc\ 
'asionne toujours tm événement rare; mais quand l 
OfJ Saltra l'espèce tl'cmumis que nous avohs eu J 
com/Jattre, le pett d'art qu 'i fs ont employé C011tt'c 

nos vtoyens , e1!fin la nullité de lwr s e11treprises , 
tette expétlition & nòs conqùé'tes ne paroitront plte$ 
ss extttJ.ortlùzaires, 

:Nous avons d'aborti dehuté par un .rssattt litn·; 
d une p la ce smzs défetiSe, • dont la gamison étn!t 
de jdo J anissaires qtii J peùie .fçavent tirer le 
fusil. C'est d'.Aiexa11drie dont je veux parler i 
villasse ouverte de toztt cfJté, qui ccrtaiuement 11e 

pouvoit s'opposer aux effods 'de 2J,ooò bommes 
qui l'attaqu~rm·t 4 la fois; nous y pcrdimes 11éa11 
moins r )O bommes , qzt'on aurbit pt& conserver e!J 
somma11t la piace ; mais il fàltoit cotnmenter pnr 
étonner son e11nem'i. * 

guard! or of the pròdigie~ o'f valou"r èxhibl· 
ted in defeating a lwrde of brave but undi· 
sciplined troops ~ v\l'ith a regular' and vvell ap'~ 
pointed army, 'O[ more tlìan si.Ji tlmes their 
l:mm bers .' " 

* le vvas a branc& of this ' neéessity ; tv~ 
suppose, that piompted Bonapàrte ~ vvith egual 
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tamente iq Francia t~na d.i quelle solite impres
sioni, che derivano da avvenimenti prodigiosi, 
e rararoençt: Sl]CCeduti , ma quando poi si sa
prà con qual sorta di nemici abbiamo çom
~attuto, ]a poca arte di essi impiegata contra 
di noi , eg in un ~t pa~ola sia detto la nullità 
delle loro intraprese, la spedizione e le nostre ' 
conquisçe non appariranno più tanto straordina-
. . . l 

l'! C • 
Abbiamo incominciato coll' assalto di una 

Piazza, la di cui guarnigione. coJlSisteva in 
500~ 9iannizzeri, · che appena sapevano tiFare 
un colpo di fucile, intendo parlarvi di Ales
sandria, citta~accia ~perta da tutte le parti , 
e che non poteva fare opposizione allo sforza 
di 2 5. m. ~om ·n i , che l' attaccaron~ da. ogni 
lato; null' ostante pe,:dem~a I J.o; uomini , 
che si potevano conservare , nia ,çonveniv~ 
principiare dall'infondere un'f. spaventosa sor
presi~- n~ll' itlimico t "!i 

$ere for'{ata da un sergente , Otl'(lero dei prodigi 
di valore nel, battera , e distrugg~re un' ord1:1 di 
p-uppe indisciplùlaf~ èon un' armata regolata, bene 
IJrgnnÌ'{'{ata, e se't p6lte tmcora maggiore? 

~ Sùppongasi ess~re 4i neceujtà, . cb~ . il focaso. 
~on11pahe dofofo ugual111:e11te 4i gtudtt,to, e 4~ 
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L 'oti a ensuite mfl'lcbé sur /es Mamelouks; gi!Jif 

dont ltt bravz6re est si reconnué e1~ Egypte ' Cet· 
te so1datesqzte qui 11'a auczme idée de tnfJiqtte; 
qtti ne connoi& de · la gtterre qrte le snng que ré· 

"fJandent lettr$ armes ~· a pa!ti la premifire fois (!/ 

fact! de notre Mmét: le 2 5 Messidor. 

p•abori d~s la pointe d"u jour :1 ili ont fail 

juctgment anci burnanity ,. to· gtve up the inha• 
hitants of Alexa:ndria to indiscriminate' slaugh· 
eter for the space· of four hours .1 Mr, Gilbert 
Wakefield tells us • that this Genera l ( l";ith 

/V\'nose· • charaéler he appears to' be as vveJI 
<acquainted · as .. h e eviaently is vvith most of 
'those v9" i t h: ·vvhom be· ·rri~d~fes ~ ) " prefers 

t th pteserv;ttion of a- siBgle- citlzen: frorrt 
'~ dea:th $ to the melancholy· glory that could 
" result from a thousand trìumpbs of' a: con· 
" queror vvading thwugli floods of' sfaug&· 

·co tec • " A~!' thls .h doubtless very fine and 
.. ry true-! and v ve- rnust,1 tllerefore ~ éoncfu. 
ree that the Generai ha d. jOsl t ben forgorten 
that the unfortunate Alexaàd.rìnes vvere cc cì· 
cr tizens "-a circumstance the more to be 

~v\'bndered at, as he had not long before ter· 
med tbem so ill~ his Manifesto. 
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Si marciò poi contra li Mamel.ucchi, la di 
cai bravura è tanto rkonosciut-a n~ll' Egitto ; 
essl non hanno ·ver,nna idea- della· Tattica , e 
n ori conoscono della· gùerra; ·se non il sangùe 
che fanno spatget~ le loro armi • Comparve
ro pr:i la prima:· -qolta: in faccia: alla· 110~tra ar
mata iL giorno 2 5 • · ,Messi d or ·{ 1 3. Luglio 
1798· ) J • \. . • • 

Alla puntà de1 gìor.na: ·d hanno fatte veder-c 

wrr-t~nità ah/,ia abbandonati 'pe-r qua~t'f' ore sent.; 
distirltiom:. di susò, o -età-gli- n!fl:tami di A!eJSa"n.
drin d uri orribile macello. Il Sig. Gi/h(rto W a

-keljie/d .ci /Jssicu ra, cbtf, questo GemMle ìt ·dì cui 
.&llrat~eré itJtfertf1/le1lte COlJOSCC , CO?JÌC ?lOtO ; pt~'f'C 
·a ;utti coloro, che seco lui han- che- fare, ante~ 
poriè Ja C071seYVa':(_ione . di . U'lt so/o ~ cit tiJ.dzVo alJa 

infelice gloria -; che risttltiiY potesse da mille · t.rionfi 
Ji Wl ctmqr Ùt'l}ore , )il IJ1lllle !l devesse · fJttemre 
passando per un }ittme .di ·~rmgtte, $ementa heJta 
e /Jttona; ma dovre171 noi da ci~ ·ca/Jclrtdere che in 
l}!leJ morue11to il Eene_rale si scor~, obe li sgra~ 
tinti nbi"tanti J' Alesrandria eumo cittnilini. .Ag
gizin.gasJ A1lCora U1la 'l:ir.costanra, che cì fa mnra
vigliarc cpme molto. priitra 11on ]i a~bia 110mi11nti 
11el- suo i11Anjftsto. ·' 
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fj;oÌr toutes lettrs forces , qui rodtrent nutortr ic 
?zotre armée, camme des troupenux mnrcbant tan· 
18t ou g11lop, tant6t au p,zs·, par tas de I o , de 
50, t/e Ioo, rf:Jc. lE,tifin d'une ntanière aussi ri· 
tiicule !J.I{.e cttrieuse , vingt fois ils ont tenté 111 

ch11rge, mais troztvant partout u1z· point qui leur 
offrpit UlJe rhistnnce à iaquetle i.Js 111!.. s'-attendo· 
ient pas, · ils passèrent leur j ournée · à 7Jous tenir 
exposés à t'nrdeur d'un ,sv_leil _ /Jrulant.!. si nous 
eussions été plus entrepr{Jnalls ce jour-lJ , peut
hre leur sort eiit ét.I déeidé ; mais le Général 

' ' A 
Rona arte 1emp.orisq. pour C0.1l/lottre · so11 e711emi·, 

_(:J se mettre ?U fait t{e sqrs genre de guerr.e • 

. C 

L~ jaurnée se- déeid.s par l,a r·etraite des, Ma
.pJe/ouks, qui perdÌ'(ent "à peine 2-5 des leztrs; !lOUr 
'Y'emontames l~ .f!it jusqu'at6. 3 Tbermidor, qt6i j 
fut le jo.ur f/tczsif de .la putssance des Mami• 
;-;ouks • 

Quatre mille bommes à cbeval, ayant chacu11 
1 

· nn ou deux valets, vinrent se beurter contre une 
armée d'élite • Leur charge ·fu, un aéle de fu· 1 

seur , de · rage, & de désespoir • Ils nttaqu'ère11t 
.IJesaix rf:J Regnier /es premiel'S. Leurs e.fforts fu· 
.'J"ent hient8t renver sfs: ; l es sotdats de c es divi· J 

'!Ìans {es atfendirenf avec assurmsce;, rf:J à di11 1 

pns un [eu de file fait sur eux, _ w . jB tta de mi; 
te I 50 J terre • Ils vinrent enmite sur' la li
TJi$Ìon Bon) qui Jes nçeueillir ;, la ·mlmt: pumiè~ 
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tOtte le loro forze, scorrendo all' intorno .ai 
noi , come tante greggi marciando ora di _ga~ 
loppo, ou di passo, in corpi Jli Io . . di :so. ~ 
di r o o. uomini l' uno; .alla ,fine nel modo il 
più curioso ., e ,ridicçl9 .tenu_rono .darci addos- • 
so , ma trova~do ,da _ogni parte una pronta 
non aspettata ,res,istenza, ,fecero finire ,la gior
nata col _tenere~ soltanto esposti all' .ar4ore del 
Sole_ che ci bruciava. ~e in quel giorno era
varna più ÌIJtraprèndegti, la-loro sorue forse sa
re_bbe stata deciS$1 > PJa ~l Generai :Sona parte 
cred_è b~ne di temporeggiare per riconoscere 
l'. jnimico ~ e il di Jui modo di f~re la 
guerr.a r 

La giornata terminò colla ritirata dei Ma
melucchi , che perderono circa venti<;Ì'FJque 
Uom.ioi. Noi abbiamo rimontato il Nilo fi11' 
ai 3·· T,hèrm!dor' ( 2.1, Lugli~ ) gi9rno deci
:;ivo a'lLa possanz4· dei ,Mamelucchi • . 

QUaJtro 'mila di ~ eS.Sf ·,a .; cavaqo', .ogn' uno 
avendo uno o due servi, vennero _a · cimentar-_, 
si contra una scelta·· · arxpata; il loro attacco 
fu ~n atto d~ fur~>re, ·di rabbia~ · e di dispe.
razJOne. Dessaix , e Regnier furono li primi 
a..d , ess.ere attaccati, li quali resèro ben presto 
inutili tl)tti gli ··sforzi .:l.q_ro ~ li ~ojda~i. di que
ste Dhiisipoi · Ji ·at~é.,Séro _con sicurezza, pn 
f~oco di fila fatto.',s.eP'Ji;JJ · di ~essi ne stese. su-. ~ 
~1to a tern· 1 so. Vennero poi sopra la Div~-

P. -II. . k . . , 
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re. Enjin .. "nprès divers efforts inutiles, ils pri .. 
<rent / 11 fttitc , & en•po.rtitnt lertrs trésor.f, ils . se 
jett.!ni v:n.jourd'hui dans-la <H aut: Egypte . Ce t te 
vifloire 1JDUf a donné la pitle dt6 Grand Caire 

1 ' où nous SD17Jmes depztis _le 4 au soir ~ 1 

- - J 

Il faudroit /tre familiar avec la langue da 
pays, & outre ça , 11voiJ le secret dc s' g1·tmds , 
pour vottS donner tttte idé:é des. ressoìtrces:. & des 
moyens que nrJzts avolis trotnlés dans · cette ville ; 
mais J etJ croire ceux ~ qui .se . -plr•igmmt, & les 

. d.fmandes de plusieurs G/néraux qui veulent re .. ~ 
tourner en France, i( pnroit qu'il y a un gr,znd 
mécontentemwt dmJS t arméc • E n géuhnl ~ il est 
dijficile de se jigttrer l es mnux qu' n souj(e.rts t'ar~ 
mife pendant I 7 . jours t de mq; che ; ne trottvaufl 
nulle ptlrt de pain , ni vi'h, · 71Dzts avons vécu do 
melons, citr,ouiJ/es , volai t/es., vi ande dc huffle ~ 
& d'eau du Nit, < •• 

Voifìì, mon GénJral ~ un ·YC6Ìt mccinfl de 11os 
opératiD11S. On parle d.f;à de remonter J'Egypte ~ 

)IJsqu'eux Catarafles du Nit; èetfe · m11rch.e occ~ ... 
'.riqnnera hedu~oup de démisfions ; 
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sione Bon, che li. ricevette ne !.la stessa ma
niera; dopo varj tentativi fatti dalli medesi~ · 
senza effetto> .si dieqero finalmente alla fuga 
traspòl'tando seco i loro tesori, e ritirandosi 
verso l'aho .Egitto, ovif ritròvansi presente
mente. Oue'sta Vittoria ci diede la Città: dd 
Gran Cai7o • n'ella quar'é siamo entrati il giorno· 
4· ( 22. Luglio ) versp la sera. 

_ Per d;irvi un'idea delle risorse, e dei mez-· 
zi elle abbiamo u·ovati in ql}esta Gi.ttà_; sareb-
be necessario conoscere la lingua del Paese .; 
e il secreto dei grandì; ma credendo a que!H 
the si lamentano , e calcolando li congedi ri~ 
chiesti da molti Generali che vogliono ritor.o 
narsene in Francia , si deve supporre che nel! 
~rmata vi sia un grande scoiJteiJtamento. 
E' difficile iinmagj,1arsi li mali in generale 

l ~ . 
soaerti ciall' armata durante li 17. giorni di 
marcia fatta: non avendo trovato in veruna 
parte cammiq facendo nè pane, n è vino, abbia
~ o dovuto vivere di Poponi,. di Zucche , di 
Volatili, Carne di Bufalo :i e acqt~a del N ilo . 

(2uestd è, mio Generale, il succ·i!\to raccon
to . delle nostre operazioni. Si par!'à ,<:ira di ri
montare l'Egitto fino alle Cate ratte · del N ilo , 
questa marcia produ rrà rpolte ric;hieste di di
mislìÌone, 

k. ~ 
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Présentez , jè vous prie , mes hommagçs rll· 

s'petlucux .1 Madanze Kilnzaine., r& croyez moi 

Votre mbordotiJié, 

, l 
BOYER; 

Rnppelle':{_-moi $ je· vous pri~ ,. at& souve1zir. e/e 
mes camarades Ri11nud,. tl'':/lrbois r& Vitlard. 
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Io vi prego di presentare li miei • rispetto
-si omaggi allà Signora Kilm.aine s e crede-
temi 1 

Vostro·· subordinato 

BOYER ~ 

Vi prego ricordarm1 alfa memoria de' roie1 
Came~ata R.iva1ld,. d' Arbois :i e Villard. 
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